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PS
VIII
45

Norambuena Farías, Iván
UDI
VIII
46

Ojeda Uribe, Sergio
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54
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-Con permiso constitucional no estuvo presente la diputada señora Isabel Allende.


-Concurrieron, también, los senadores don Juan Antonio Coloma y don Jorge Pizarro.


-Asistieron, además, los ministros de Relaciones Exteriores, doña Soledad Alvear, y de la Secretaría General de la Presidencia, don Eduardo Dockendorff.-




II. APERTURA DE LA SESIÓN


-Se abrió la sesión a las 11.10 horas.


El señor LORENZINI (Presidente).- 
En el nombre de Dios y de la Patria, se abre la sesión.

III. ACTAS


El señor LORENZINI (Presidente).- 
El acta de la sesión 32ª se declara aprobada.


El acta de la sesión 33ª queda a disposición de las señoras diputadas y señores diputados.

IV. CUENTA


El señor LORENZINI (Presidente).- 
El señor Prosecretario va a dar lectura a la Cuenta.


-El señor ÁLVAREZ (Prosecretario) da lectura a la Cuenta.

NUEVO EDECÁN DE LA CÁMARA DE DIPUTADOS.


El señor LORENZINI (Presidente).- Informo a la Sala que hace algunos instantes, según el Reglamento y ante la Mesa de la Cámara de Diputados, el señor Secretario tomó juramento a su nuevo edecán, el coronel Reinel Bocaz, a quien le damos la bienvenida.


-Aplausos.

PERMISO CONSTITUCIONAL.


El señor LORENZINI (Presidente).- 
Si le parece a la Sala, se concederá al permiso constitucional solicitado por la diputada señora Isabel Allende para ausentarse del país por un plazo superior a 30 días, a contar del 4 de septiembre en curso, para dirigirse a Grecia y España.


Acordado.

INTEGRACIÓN DE COMISIÓN ESPECIAL DE PRESUPUESTOS.


El señor LORENZINI (Presidente).- 
En cumplimiento de lo dispuesto en el artículo 19 de la ley orgánica constitucional del Congreso Nacional, propongo integrar la Comisión Especial de Presupuestos, en representación de la Cámara, con los diputados de la Comisión de Hacienda.


¿Habría acuerdo?


Acordado.

V. ORDEN DEL DÍA

MODIFICACIÓN DEL CÓDIGO PENAL EN MATERIA DE USO Y PORTE DE ARMAS. Proposición de la Comisión Mixta.


El señor LORENZINI (Presidente).- 
En el Orden del Día, corresponde ocuparse de la proposición de la Comisión Mixta, recaída en el proyecto que modifica el Código Penal en materia de uso y porte de armas.


Antecedentes:


-Informe de la Comisión Mixta, boletín Nº 3389-07, sesión 37ª, en 2 de septiembre de 2004. Documentos de la Cuenta Nº 5.


El señor LORENZINI (Presidente).- 
En reunión de Comités, realizada esta mañana, se acordó destinar 30 minutos al debate del proyecto, distribuidos en 5 minutos por bancada.


El primer turno corresponde al Comité de la Democracia Cristiana.


Tiene la palabra el diputado señor Jorge Burgos.


El señor BURGOS.- Señor Presidente, la Comisión Mixta, en su proposición sobre el proyecto de ley que modifica el Código Penal en materia de uso y porte de armas, recoge en todas sus partes el texto aprobado por la Cámara de Diputados.


Quiero hacer un brevísimo recuerdo acerca de los tres objetivos del proyecto, todos atingentes al tema que, con razón, nos preocupa: la seguridad ciudadana.


En primer lugar, cuestión que no fue materia de controversia, en virtud de la letra b) del artículo 1º, agrega una nueva agravante de responsabilidad penal de carácter general al artículo 12 del Código Penal, del siguiente tenor: “20ª Ejecutarlo portando arma de fuego o de aquellas referidas en el artículo 132.” Esta última disposición se refiere a los elementos que constituyen armas, entre ellas, las punzantes, las cortantes y toda la gama de armas blancas.


Esta fue una materia no discutida y aprobada por ambas ramas del Congreso.


En segundo lugar, por el número 2) se incorpora un artículo 288 bis, nuevo, que se refiere a un delito meramente formal, no de resultado, que dice relación con el porte de armas cortantes o punzantes en determinados lugares. Corresponde a una modificación del Senado y quedó redactado de la siguiente manera: 


“2) Incorpórase el siguiente artículo 288 bis, nuevo:


“Artículo 288 bis.- El que portare armas cortantes o punzantes en recintos de expendio de bebidas alcohólicas que deban consumirse en el mismo local, sufrirá la pena de presidio menor en su grado mínimo -61 a 540 días- o multa de 1 a 4 UTM.


Igual sanción se aplicará al que en espectáculos públicos, en establecimientos de enseñanza o en vías o espacios públicos -mucho más general- en áreas urbanas portare dichas armas, cuando no pueda justificar razonablemente su porte.” 



Como se puede apreciar, la causal de justificación del hecho sólo es aplicable en este último inciso, no así cuando se porta en un lugar de expendio de bebidas alcohólicas.


Cabe recordar que este artículo corresponde a una iniciativa del Ejecutivo, que recoge una moción del diputado señor Pedro Muñoz y otra posterior del diputado Zarko Luksic.


Por último, está la modificación del inciso segundo del artículo 450 del Código Penal, que eleva la pena para los delitos de robo y hurto con uso o porte de armas, respecto de lo cual sí hubo discrepancias entre la Cámara y el Senado. Al final, se aprobó la tesis de elevar en un grado la pena para los culpables de ese tipo de delito, puesto que la existente, por ser muy alta, jamás se aplicaba. No pudimos encontrar ninguna jurisprudencia relacionada con la aplicación del actual artículo 450 del Código Penal, y por eso se modifica para que sea más aplicable..


Esta proposición fue aprobada por los senadores señores Andrés Chadwick, Sergio Fernández, José Antonio Viera-Gallo, Andrés Zaldívar y los diputados señores Jorge Burgos, Guillermo Ceroni, Pedro Muñoz y Gonzalo Uriarte y rechazada por el diputado Nicolás Monckeberg y el senador Alberto Espina. O sea, fue aprobado por amplia mayoría.


Creo que sería positivo aprobar esta mañana la proposición de la Comisión Mixta, con el objeto de que el proyecto sea promulgado lo antes posible como ley de la República, puesto que con él estamos inhibiendo poderosamente el uso de armas de fuego y el porte de armas blancas, punzantes o cortantes, en la medida en que serán circunstancias agravantes, atendido que los hechos demuestran de manera fehaciente que en gran medida el aumento de los delitos, particularmente hurto, robo y otros, son cometidos con ellas. 


Considero que el Congreso Nacional está dando un gran paso al entregar este buen 



instrumento a la justicia y a las policías a la hora de prevenir y punir la comisión de ilícitos que, por cierto, han ido en aumento.


He dicho.


El señor LORENZINI (Presidente).- 
En el tiempo del Comité Socialista y Radical, tiene la palabra el diputado señor Pedro Muñoz, hasta por cinco minutos.


El señor MUÑOZ.- Señor Presidente, no quiero ahondar en un tema que ha sido debatido por esta Corporación en múltiples oportunidades, sino solamente destacar lo importante que resulta aprobar la proposición de la Comisión Mixta, en especial para las zonas extremas del país, en las cuales, estadísticamente, los delitos con armas blancas tienen mayor incidencia.


Después de un largo análisis del proyecto y de su paso por una comisión mixta, hemos llegado a una buena fórmula que permite sancionar el porte de armas cortantes o punzantes en lugares de especial riesgo para la comunidad, tales como vías o espacios públicos, espectáculos públicos, recintos de expendio de bebidas alcohólicas y recintos educacionales, pero evitando que se penalice a quienes portan estos elementos en razón de su trabajo o actividad.


Se ha logrado un equilibrio bastante prudente, lo que permitirá sancionar los casos más graves en que se ponga en peligro la seguridad de los ciudadanos, como el porte de armas blancas por pandillas o en recintos donde se expenden bebidas alcohólicas, pero, al mismo tiempo -reitero-, evitando que se vean afectados trabajadores que utilizan estos elementos en el marco de sus actividades.


Asimismo, es muy importante la segunda materia que aborda el proyecto, que tiene por finalidad incorporar una agravante especial, que aumenta en un grado la pena para los delitos cometidos con armas blancas.


En tercer término, es positivo que la Comisión Mixta haya acogido el texto aprobado por la Cámara que no aumenta la pena para quien cometa un delito de hurto con utilización de arma blanca, porque en ese caso se estará en presencia de un delito de robo.


El uso de armas blancas en vías públicas y otros lugares de afluencia de público requería ser sancionado especialmente por su recurrencia y peligrosidad, pero hasta ahora, lamentablemente, no era sancionado con rigor.


Quiero expresar mi satisfacción y reconocimiento por la decisión y disposición del Gobierno, en especial del ministro y del subsecretario del Interior de acoger la propuesta que les formulé hace casi dos años, la cual se tradujo en este proyecto.


Por lo tanto, votaré a favor la proposición de la Comisión Mixta.


He dicho.


El señor LORENZINI (Presidente).- 
En el tiempo del Comité de la UDI, tiene la palabra, hasta por 5 minutos, el diputado señor Gonzalo Uriarte.


El señor URIARTE.- Señor Presidente, las divergencias respecto de este proyecto tuvieron su origen en la forma en que se pretende modificar el porte y uso de armas como agravante de los delitos de robo y hurto.


Cabe recordar que la Cámara, en el primer trámite constitucional, aprobó reemplazar el inciso segundo del artículo 450 del Código Penal por el siguiente: “En los delitos de robo y hurto, la pena correspondiente será elevada en un grado cuando los culpables hagan uso de armas o sean portadores de ella.”.


Respecto de dicha agravante que el Senado había rechazado y que la Comisión Mixta propone reponer, se deben tomar en cuenta varias consideraciones.


En primer lugar, establecer como agravante el porte o utilización de armas al momento de delinquir resulta muy adecuada, porque el aumento de las penas desincentiva a los delincuentes a cometer ilícitos.


En segundo lugar, hay que tener presente que el inciso primero del artículo 450 del Código Penal contempla una presunción, cuya procedencia en materia penal es claramente excepcional e interpretable restrictivamente. Por ejemplo, si una persona intenta robar a otra utilizando como arma una peineta con un filo peligroso, sobre la base de la descripción de arma contenida en el artículo 132 de dicho Código y aplicando lo dispuesto en el inciso segundo que se quiere modificar, esa persona podría ser condenada a veinte años de privación de libertad, aun cuando no hubiere logrado sus objetivos, lo que, a todas luces, es desproporcionado. Incluso, se han dictado fallos que cuestionan la constitucionalidad de la presunción establecida en el inciso primero del artículo 450, razón por la cual no parece prudente avanzar en normas de este tipo. Así y todo, la Comisión, como lo explicó el diputado informante, llegó a un acuerdo en esta materia.


En tercer lugar, uno de los puntos que se tomaron en cuenta en el Senado para rechazar esta modificación fue que ella reduce el mínimo de pena que podría aplicar el juez en dichas situaciones. Mientras el texto actual fija un nivel mínimo de presidio mayor en su grado mínimo, desde cinco años y un día, la modificación no establece ningún rango para la pena a aplicar; sólo fija el aumento de un grado para la sanción.


Si bien el cambio que se propone es formalmente una reducción de las penas actualmente aplicables, lo cierto es que, según algunos, en la práctica no operaría tal reducción, puesto que, atendida su desproporción, la mayoría de los jueces no aplican la norma vigente.


Teniendo en cuenta los aspectos positivos y negativos que conlleva una modificación como la descrita, se debe tener presente el criterio que se desea aplicar en el combate contra la delincuencia. En este sentido, la recomendación acordada por la Comisión Mixta aumenta los costos, en general, para los delincuentes que roban o hurtan portando o haciendo uso de un arma, y se aplica a un mayor número de casos que los que, en la práctica, considera la norma actual. Es así como se pueden incluir robos o hurtos menores, respecto de los cuales la aplicación de presidio mayor en su grado mínimo puede ser una medida desproporcionada, si se considera el contexto en que se cometió el delito.


Cabe destacar que es aconsejable acoger la proposición de la Comisión Mixta, puesto que permitirá distinguir dos tipos de agravantes, según el uso que se haga del arma mientras se comete el ilícito.


En suma, nos parece que el proyecto es un avance en el combate de la delincuencia, pues creemos que estamos desincentivando a los delincuentes a cometer más delitos. Ciertamente, en una época como la que estamos viviendo, el Congreso Nacional no puede sino avanzar de esta manera en el combate contra la delincuencia.


Por esa razón, anuncio el voto favorable de mi bancada.


He dicho.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
Tiene la palabra la diputada señora Ximena Vidal.


La señora VIDAL (doña Ximena).- 
Señor Presidente, ante todo, hay que recordar que estamos ante una iniciativa que viene siendo discutida desde hace bastante tiempo, y que con ella estamos logrando el equilibrio necesario entre prevención y control de los delitos que inciden en un tema tan importante para todos: la seguridad ciudadana.


Pensamos que lo primero y fundamental es respetar los derechos humanos de todas las personas. Por eso, debemos velar por los derechos de las víctimas, pero también por los de quienes delinquen. Por lo tanto, siempre estaremos en ese punto de equilibrio, de manera de sancionar estos delitos de la mejor manera. 


La discusión de este proyecto sobre control de armas es propicia para recordar que establece normas tendientes a desincentivar la tenencia o adquisición de armas de fuego por parte de los particulares, como una forma de prevenir el incremento de las mismas en poder de los delincuentes. Esto se debe a la periodicidad con que se comete el delito de robo y, además, al desconocimiento del manejo de las armas por parte de quienes las han adquirido para su defensa personal. 


Éste es el punto más importante. A través de la prensa, hemos conocido los casos de muchos hogares que han sufrido accidentes con armas de fuego, las cuales han caído después en poder de los delincuentes.


Se establece una nueva circunstancia agravante de la responsabilidad penal para aquel que porta un arma de las consignadas en el artículo 132 del Código Penal en la ejecución del delito. En dicho precepto se establece que se comprenderá como arma “toda máquina, instrumento, utensilio u objeto cortante, punzante o contundente que se haya tomado para matar, herir o golpear...”.


Se modifica el Código Penal sobre la base de lo que está ocurriendo en la actualidad. En el primer trámite constitucional, la Cámara de Diputados estableció, en el artículo 1º, número 3), lo siguiente:


“3) Sustitúyese el inciso segundo del artículo 450, por el siguiente:


“En los delitos de robo y hurto, la pena correspondiente será elevada en un grado cuando los culpables hagan uso de armas o sean portadores de ellas”. 


En el segundo trámite constitucional, el Senado suprimió dicho numeral por estimar que derogaba la sanción específica establecida en dicho artículo para el porte o uso de armas en la ejecución de esa clase de delitos, siempre que no corresponda una pena mayor por el delito cometido.


Sin embargo, en la Comisión Mixta se estimó que eso significaría una debilidad, razón por la cual se optó por mantener el criterio de la Cámara, es decir, aumentar en un grado la pena en caso de porte u uso de armas.


Así, se da un paso importante en materia de seguridad ciudadana, por lo cual apoyaremos las proposiciones de la Comisión Mixta.


He dicho


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
Tiene la palabra el diputado señor René Manuel García.


El señor GARCÍA (don René Manuel).- Señor Presidente, no nos parece bien que se bajen las penas a quienes cometen delitos. En efecto, durante la tramitación del proyecto, propusimos que se elevaran de uno a dos grados, por cuanto eso nos parecía lo correcto en atención a que en la actualidad la delincuencia es muy grande: ha aumentado debido al porte de armas, en especial blancas -son baratas, hechizas; las puede hacer una persona sin mayor especialización-, como hemos podido comprobar en nuestros distritos. 


Ahora, ¿por qué se consignó específicamente el uso de armas en áreas urbanas? Porque algunos parlamentarios hicimos ver que muchos de los trabajadores agrícolas, incluso temporeros, utilizan cuchillos como herramientas de trabajo en el bosque, en el campo. La redacción original de la disposición los castigaba como si se tratara de delincuentes. El problema es establecer qué pasa con el trabajador temporero que debe ingresar en el área urbana. Porque pueden considerarlo como un delincuente por portar arma blanca, y sancionarlo con una multa que va entre una y cuatro UTM, lo que nos parece un exceso.


En suma, me parece increíble que se haya acogido una rebaja de las penas para los delincuentes, en circunstancias de que lo que queremos es, justamente, lo contrario: que se aumenten. Hoy las fuerzas de orden y policiales -Carabineros e Investigaciones- han sido sobrepasadas por la actividad delictual. En las tribunas hay personas que vienen de Loncoche, de Gorbea, de Villarrica, comunas en las cuales la delincuencia es tremendamente grande. Se trata de una zona que en el pasado era absolutamente tranquila, que no tenía este tipo de problemas. En consecuencia, lo que la gente de bien quiere ver es que justamente tengamos aumento, no disminución, de las penas. El delincuente debe ser castigado, no recibir beneficios. 


Señor Presidente, considero que debemos estudiar cómo solucionar este problema, por cuanto considero que, en verdad, la drasticidad es el mejor incentivo para que las personas tengan un freno a la hora de pensar en dedicarse a la actividad delictual. Por lo tanto, considero que no debemos bajar las penas, sino aumentarlas en un grado, como lo propusimos.


He dicho.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
Tiene la palabra el diputado señor 
Monckeberg.


El señor MONCKEBERG.- Señor Presidente, dado que las estadísticas muestran un récor histórico de robos con violencia e intimidación y de hurtos, cuesta explicarse que el Congreso, una vez más, tome una decisión equivocada y -como dije anteriormente- rebaje las penas.


Digamos las cosas como son. No se trata de establecer una agravante, sino de derogar el inciso segundo del artículo 450 del Código Penal, ya que establece una pena alta para los culpables de robo o hurto cuando hagan uso de armas o sean portadores de ellas. Esa derogación posibilitará que el juez aumente en un grado la pena. En la práctica, significará rebajarla para aquel que delinque usando o portando un arma.


Claro, se argumenta que los jueces no están aplicando esa sanción. ¡Por favor! Con ese argumento deberían derogarse varias disposiciones. Muchas veces, en el propio Congreso ha habido quejas por la mano blanda con que los jueces aplican las libertades provisionales. Entonces, el día de mañana, cuando no la apliquen, ¿habría que derogar la libertad provisional? ¿En cuántos delitos los jueces no aplican las penas más altas, como nos gustaría? ¿Habría que rebajar las penas de esos delitos? Creo que francamente no es la forma de legislar.


Ahora, sería bueno conocer la verdadera agenda del Gobierno contra la delincuencia, porque una cosa es estudiar de qué forma se aplican las normas o de qué forma se coordina su aplicación con el Poder Judicial, y otra es aprobar una rebaja de las penas cuando el robo con violencia y el hurto son delitos récor. Esto es, francamente, una decisión equivocada.


He dicho.


El señor LORENZINI (Presidente).- Tiene la palabra, por un minuto y medio, el diputado señor Zarco Luksic.


El señor LUKSIC.- Señor Presidente, en realidad me gustaría responder al diputado señor Monckeberg. Él leyó sólo la primera parte del inciso segundo del artículo 450 del Código Penal y omitió la final, que dice “...siempre que no les corresponda una pena mayor por el delito cometido”. Por esa razón, no se aplica el presidio mayor en su grado mínimo.


Sin embargo, el gran avance en esto es que habrá un delito autónomo, cual es el uso o porte de armas cortantes o punzantes en recintos de expendio de bebidas alcohólicas: restaurantes, boites, quintas de recreo o discotecas; en los que se realicen espectáculos públicos, en establecimientos de enseñanza o en espacios públicos de áreas urbanas. Lo importante es que una persona, hombre o mujer, joven, niño o adulto no porte armas en estos lugares.


Por lo tanto, este nuevo delito que se establece en el Código Penal es un avance, a diferencia de lo que dice el diputado señor Monckeberg, porque hoy, simplemente, no es penalizado o sancionado el porte de armas cortantes o punzantes.


Además, se agrega la circunstancia agravante que ya se ha mencionado, porque son muchos los delitos asociados al uso y porte de arma blanca. Eso está visto. Yo mismo presenté una indicación respecto de su uso por bandas o pandillas. Es una cuestión extraordinariamente extendida. Por su parte, el Ejecutivo presentó otra, sustitutiva, en que se resumieron distintas mociones, razón por la cual creo que es un gran proyecto. La excepción se da con los scouts o en aquellas personas que trabajan en sectores rurales, que podrán seguir utilizando estos instrumentos, pero no en lugares asociados al consumo de alcohol, como boites, restaurantes, quintas de recreo o discotecas.


Finalmente, quiero felicitar al Presidente de la Comisión de Seguridad Ciudadana, diputado señor Jorge Burgos, quien ha sido el gran patrocinador de esta iniciativa.


He dicho.


El señor LORENZINI (Presidente).- Cerrado el debate.


-Con posterioridad, la Sala se pronunció sobre la proposición de la Comisión Mixta en los siguientes términos:


El señor LORENZINI (Presidente).- Corresponde votar la proposición de la Comisión Mixta recaído en el proyecto de ley que modifica el Código Penal en materia de uso y porte de armas.


En votación.


-Efectuada la votación en forma económica, por el sistema electrónico, dio el siguiente resultado: por la afirmativa, 74 votos; por la negativa, 2 votos. Hubo 10 abstenciones.


El señor LORENZINI (Presidente).- Aprobada.

Despachado el proyecto.


-Votaron por la afirmativa los siguientes señores diputados:

Accorsi, Alvarado, Araya, Ascencio, Barros, Bauer, Burgos, Bustos, Ceroni, 
Correa, Cubillos (doña Marcela), Díaz, 
Egaña, Escalona, Espinoza, Forni, García-Huidobro, González (doña Rosa), Hales, Ibáñez (don Gonzalo), Jaramillo, Jarpa, Jeame Barrueto, Leal, Leay, Letelier (don Juan Pablo), Letelier (don Felipe), 
Longueira, Lorenzini, Luksic, Masferrer, Mella (doña María Eugenia), Meza, Molina, Montes, Mora, Moreira, Muñoz (don Pedro), Muñoz (doña Adriana), Ojeda, Olivares, Ortiz, Paredes, Paya, Pérez (don José), Pérez (don Aníbal), Pérez (don Ramón), Pérez (don Víctor), Prieto, Quintana, Recondo, Riveros, Robles, Saa (doña María 
Antonieta), Saffirio, Salaberry, Salas, 
Sánchez, Seguel, Sepúlveda (doña 
Alejandra), Silva, Soto (doña Laura), Tapia, Tarud, Tohá (doña Carolina), Ulloa, Uriarte, Valenzuela, Varela, Vidal (doña Ximena), Vilches, Villouta, Von Mühlenbrock y 
Walker.


-Votaron por la negativa los siguientes señores diputados:

Galilea (don José Antonio) y 
Monckeberg.


-Se abstuvieron los diputados señores:

Álvarez-Salamanca, Becker, Bertolino, Cardemil, Galilea (don Pablo), García (don René Manuel), Kuschel, Palma, Pérez (doña Lily) y Vargas.

TRATADO DE LIBRE COMERCIO ENTRE CHILE Y LA ASOCIACIÓN EUROPEA DE LIBRE COMERCIO Y ACUERDOS COMPLEMENTARIOS SOBRE COMERCIO DE MERCANCÍAS AGRÍCOLAS ENTRE CHILE Y SUIZA, NORUEGA E ISLANDIA. Primer trámite constitucional.


El señor LORENZINI (Presidente).- Corresponde tratar el proyecto de acuerdo que aprueba el tratado de libre comercio entre la República de Chile y los estados miembros de la Asociación Europea de Libre Comercio y sus anexos, apéndices, protocolos y notas; y los Acuerdos Complementarios sobre Comercio de Mercancías Agrícolas entre la República de Chile y la Confederación Suiza, el Reino de Noruega y la República de Islandia, y sus anexos y apéndices, respectivamente, suscritos en Kristiansand, Noruega, el 26 de junio de 2003.

Diputado informante de la Comisión de Relaciones Exteriores, Asuntos Interparlamentarios e Integración Latinoamericana es la señora Isabel Allende, y de la de Hacienda, el señor Carlos Ignacio Kuschel.


Antecedentes:


-Mensaje, boletín Nº 3573-10, sesión 7ª, en 22 de junio de 2004. Documentos de la Cuenta Nº 8.


-Informes de las Comisiones de RR.EE. y de la de Hacienda, sesión 31ª, en 17 de agosto de 2004. Documentos de la Cuenta Nºs 9 y 10, respectivamente.


El señor LORENZINI (Presidente).- ¿Habría acuerdo para que ingrese el director de Política Multilateral de la Cancillería, señor Mario Matus?


No hay acuerdo.


Tiene la palabra el diputado señor Edgardo Riveros, quien rendirá el informe.


El señor RIVEROS.- Señor Presidente, antes de dar a conocer las materias de fondo del tratado, cabe dejar constancia, para los efectos reglamentarios pertinentes, de que el inciso segundo del Nº 3 de la reserva formulada por el Gobierno de Chile en el anexo XI del tratado, relativo a pagos corrientes y movimientos de capital, en cuanto dispone que el Banco Central de Chile no podrá exigir, conforme a este tratado, un encaje superior al 30 por ciento del monto de la transferencia y que no podrá imponer dicha limitación por un período superior a dos años, constituye una excepción al artículo 49, 
Nº 2, de la ley Nº 18.840, orgánica constitucional de dicho banco, por lo que su aprobación parlamentaria requerirá del quórum exigido por el inciso segundo del artículo 63 de la Constitución Política.

Antecedentes generales.


Importancia económica de la Asociación Europea de Libre Comercio.


La Asociación Europea de Libre Comercio, Efta, está integrada por Islandia, Liechtenstein, Noruega y Suiza, países que, en su conjunto, conforman un producto interno bruto superior a los 400 mil millones de dólares, con una población de 12 millones, lo que determina un nivel de ingreso per cápita de 33.445 dólares, el más elevado de todas las agrupaciones económicas existentes. Además, su crecimiento promedio es del orden del 3 por ciento anual; tiene estabilidad de precios, pues la inflación es cercana al 3,2 por ciento, y bajas tasas de desempleo, cercanas al 3 por ciento.


En la clasificación del Banco Mundial, los países miembros de la Efta están dentro de las diez naciones de mayor ingreso per cápita del mundo. Esto hace que los tratados sometidos a la consideración de la honorable Cámara tengan un gran potencial, pues corresponde a un mercado de alto poder adquisitivo.


Según señala el mensaje, el comercio internacional de estos países asciende a los 345 mil millones de dólares y las compras que efectúa en el exterior superan los 150 mil millones de dólares.


El intercambio comercial con Chile, durante 2003, ascendió a 249 millones de dólares, con exportaciones por un valor de 114 millones de dólares e importaciones por 135 millones de dólares. Sin embargo, el intercambio de Chile con la Asociación Europea de Libre Comercio representa sólo el 1 por ciento de nuestro comercio global.


Las inversiones materializadas en Chile, provenientes de la Efta en el período 1974-2003, alcanzan a 922 millones de dólares, cifra en que Suiza es responsable en un 60 por ciento. Éstas se dirigen, prioritariamente, a los sectores industria, servicios, agricultura y pesca. Las inversiones autorizadas alcanzan al doble de esta cifra, pues se elevan a 1.743 millones de dólares. Estas inversiones representan el 2 por ciento del total de la inversión extranjera directa en Chile.


Estos países aplican una política comercial de libre movimiento de bienes, servicios, capitales y personas. Han suscrito, hasta la fecha, diecisiete tratados de libre comercio, entre los cuales el mensaje menciona los celebrados con México y Singapur. Para Chile, después de haber concretado con la Unión Europea una asociación política y económica sin precedentes, estos tratados permiten consolidar la relación bilateral con la Aelc, cerrando el círculo en torno a la región de Europa.


Lo anterior, permitirá a nuestros exportadores e inversionistas relacionarse con esa región en su conjunto, sobre la base de normas y disciplinas claras y estables. Asimismo, les significará disponer del mercado de toda Europa abierto en forma similar al que disponen hoy con cada uno de los miembros de la Unión Europea y de la Efta.


Según lo señala el mensaje, en las negociaciones de los tratados en tramitación se acordó seguir de cerca el modelo del acuerdo de asociación entre nuestro país y la Unión Europea, sin perjuicio del distinto alcance que tiene uno y otro. Al respecto, es conveniente tener presente que el Tratado de Asociación con la Unión Europea es más amplio que el de Libre Comercio que hoy analizamos, porque incluye, además, materias que dicen relación con la cooperación y los asuntos políticos.


De hecho, en el preámbulo del tratado con Efta, las partes expresan, del mismo modo que en el acuerdo con la Unión Europea, su compromiso de respeto a los principios democráticos y a los derechos humanos fundamentales establecidos en la Declaración Universal de los Derechos Humanos; su adhesión a los principios del estado de derecho y la necesidad de fomentar el progreso económico y social de sus pueblos, teniendo en cuenta el principio del desarrollo sostenible y los requisitos en materia de protección del medio ambiente.


El mensaje indica que la Efta, por ser una zona de libre comercio, carece de arancel externo común y de una política agrícola común, por lo que fue necesario que las disciplinas comerciales y las concesiones arancelarias para los productos industriales fuesen consideradas en el Tratado, y las concesiones para los productos agrícolas fuesen convenidas en forma bilateral entre Chile y cada uno de los estados miembros de la Efta, acto en el que el Principado de Liechtenstein fue representado por la Confederación Suiza, en virtud de la unión aduanera existente entre ambos estados, según acuerdo del 29 de marzo de 1923.


De este modo, el Tratado de Libre Comercio establece una zona de libre comercio entre las partes y los acuerdos sobre comercio de mercancías agrícolas, celebrados de manera simultánea entre Chile y cada uno de los estados de la Efta, considerados individualmente, revisten el carácter de complementarios, perfectamente armónicos y complementarios del Tratado de Libre Comercio.


Es oportuno hacer presente que junto con el Tratado de Libre Comercio y los referidos acuerdos complementarios, se suscribió simultáneamente un Acuerdo para la Promoción y Protección Recíproca de las Inversiones (Appi) entre Chile e Islandia, dado que este último es el único país del bloque con el cual Chile no posee un convenio de esta naturaleza, de manera que para otorgar a Islandia la misma protección concedida a los otros tres países en materia de inversión, dicho Appi era absolutamente necesario.


Según antecedentes proporcionados por la Dirección General de Relaciones Económicas Internacionales del Ministerio de Relaciones Exteriores, el objetivo primordial de Chile en la negociación de estos tratados es que los exportadores chilenos tengan el mismo trato en toda la región y que puedan considerar a Europa como “un solo mercado”, independientemente de sus diferencias jurídico-políticas. Dicho de otro modo, reglas coherentes y uniformes con todo el territorio europeo. De allí que el Tratado entre Chile-U E y Chile-Efta sean semejantes en materia comercial. No obstante, las principales diferencias se aprecian en las siguientes áreas:


-Jurídicas. El hecho de haberse tratado el comercio agrícola en forma separada revistió especial complejidad desde el punto de vista jurídico, a la hora de preparar los textos finales. Esa dificultad originó, como consecuencia práctica, que los textos fueran negociados, rubricados y suscritos sólo en idioma inglés y en una sola versión auténtica que se encuentra en poder del depositario, en este caso, Noruega. La versión en poder del Congreso Nacional es la traducción oficial al español realizada por el Ministerio de Relaciones Exteriores.


-Política y cooperación. Los tratados suscritos con los estados de la Efta no incluyen secciones sobre diálogo político y de cooperación, sino sólo se refieren al libre comercio.


-Comercio de bienes. Existen cinco fuentes de reducción arancelaria: 

1.
Inmediata (Anexo VI). Para los productos incluidos en los capítulos 25 al 97 del Sistema Armonizado de Designación y Codificación de Mercancías (SA). En general, corresponden a productos industriales.

2.
Productos agrícolas procesados (Anexo IV). Se establecen para Chile las mismas concesiones que los países de la Efta han entregado a la Unión Europea. En esta materia se le otorga el mejor trato que conceden o puedan conceder en el futuro a la Unión Europea;

3.
Pesca y otros productos marinos (Anexo V). Todos quedan en desgravación inmediata, con excepción de los incluidos en la Tabla II del mismo Anexo;

4.
Productos en exclusión (Anexo III). No tendrán desgravación arancelaria y son treinta y seis ítems excluidos;

5.
Acuerdos agrícolas bilaterales separados, y

6.
Desgravación. Chile obtendrá, como promedio, arancel cero para más del 90 por ciento de sus exportaciones desde la entrada en vigencia del Tratado. Esta cifra es de 94 por ciento en el caso de Noruega y de ciento por ciento para Islandia. En Suiza y Liechtenstein sólo el 84 por ciento de las exportaciones estará en cero el primer día. Además, Chile eliminará sus aranceles en forma inmediata para el 82 por ciento de las importaciones desde la Efta.


-Antidumping. Una importante diferencia respecto de la Unión Europea fue que con la Efta se acordó eliminar el uso de las medidas antidumping. Es decir, ninguna de las partes -tampoco Chile- podrá hacer uso de dichas medidas en contra de productos de la otra parte. Este acuerdo, incluso, es más amplio que lo convenido con Canadá, pues se aplica a todos los productos de manera inmediata y se reconoce un vínculo con las normas sobre competencia.


-Comercio de servicios. Existe una importante diferencia con el acuerdo de asociación entre Chile y la Unión Europea.


En primer lugar, los servicios financieros fueron negociados, pero quedaron excluidos de la cobertura del Tratado principal para lograr mayor apertura en materia agrícola. Después de dos años de aplicación del Tratado se considerará su inclusión. 


En segundo lugar, las inversiones, al igual que en el Acuerdo con la Unión Europea, se rigen por las normas del capítulo sobre Establecimiento. Se diferencia en que los compromisos específicos se encuentran establecidos en listas negativas. Las normas del tratado principal otorgan acceso y son complementarias a las incluidas en los Appis que Chile ha suscrito con cada uno de los estados miembros de la Efta.


En tercer lugar, respecto de la institucionalidad convenida, la estructura de este tipo de tratados es mucho más simple y común que el acuerdo con la Unión Europea. Incluye un Comité Conjunto, encargado de la administración e implementación de los tratados y un Secretariado, constituido por los organismos designados por las partes. Esta estructura se asemeja más a la existente en otros tratados de libre comercio, pues no contiene los pilares político y de cooperación del acuerdo con la Unión Europea.


Conforme a las declaraciones que formulan en el preámbulo, Chile y los estados Efta celebran este tratado con los propósitos, entre otros, de asegurar, por una parte, un marco comercial estable y previsible para la planificación de las actividades de negocios y de inversiones y, por otra, que los beneficios de la liberalización del comercio no se vean neutralizados por el establecimiento de barreras privadas anticompetitivas. Además, persiguen crear nuevas oportunidades de empleo y mejorar las condiciones laborales y los niveles de vida en sus respectivos territorios, y reafirman su compromiso con la democracia, el estado de derecho, los derechos humanos y las libertades fundamentales, de acuerdo con las obligaciones contraídas al amparo del derecho internacional, incluidos los principios y objetivos establecidos en la Carta de las Naciones Unidas y en la Declaración Universal de los Derechos Humanos.


En armonía con los propósitos declarados en el preámbulo, en el capítulo I del Tratado las partes convienen en establecer una zona de libre comercio, cuyos objetivos específicos serán:

1.
Lograr la liberalización progresiva y recíproca del comercio de bienes y de servicios, en conformidad con la normativa correspondiente aplicable en el marco de la Organización Mundial del Comercio, y

2.
Abrir los mercados de contratación pública de las partes; promover condiciones de competencia leal en la zona de libre comercio; aumentar sustancialmente las oportunidades de inversión en dicho espacio económico; proporcionar una adecuada y efectiva protección y cumplimiento de los derechos de propiedad intelectual, y establecer un marco para la ulterior cooperación bilateral y multilateral con el fin de ampliar y mejorar los beneficios del Tratado.


Alcances de los acuerdos complementarios sobre el comercio de mercancías agrícolas, suscritos por Chile con Suiza -Liechtenstein está representado por ésta-, Islandia y Noruega, respectivamente:


El mensaje hace notar que, no obstante la contraparte en el Tratado de Libre Comercio, la Efta, es un bloque económico, los países que lo componen poseen características naturales particulares y, consecuentemente, sensibilidades agrícolas distintas, por lo que, al igual que lo pactado entre la Efta y la Unión Europea, solicitaron mantener acuerdos diferentes en lo agrícola con Chile.


Sin embargo, la estructura de los tres acuerdos complementarios y sus disciplinas son idénticas, difiriendo entre ellos sólo en cuanto a las concesiones arancelarias otorgadas.


Asimismo, por tratarse de un conjunto de países con agricultura precaria y altos niveles de protección, los compromisos de desgravación poseen exclusiones y se circunscriben exclusivamente a liberaciones inmediatas y preferencias arancelarias permanentes.


Además, los compromisos de liberación arancelaria de los productos agroindustriales con mayor valor agregado reciben un trato especial, que consiste en una desgravación parcial referida sólo al componente industrial del arancel.


En lo sustancial, las concesiones arancelarias otorgadas por Chile a los productos agrícolas que se originen en cada país de la Efta, excepto Liechtenstein, se regulan por lo señalado en el anexo 1 del respectivo acuerdo complementario. A su vez, las concesiones arancelarias a los productos agrícolas que se originen en Chile, otorgadas por el respectivo país de la Efta, se rigen por lo dispuesto en el Anexo Nº 2 del respectivo acuerdo complementario.


A su vez, según las reglas de origen y disposiciones sobre cooperación en materia aduanera aplicables al comercio regulado en los mismos se establecen en su Anexo Nº 3.


Asimismo, se establece el compromiso de las Partes en orden a evaluar, a más tardar dos años después de la entrada en vigor del respectivo acuerdo complementario, las oportunidades de otorgarse mutuamente ulteriores concesiones, con miras a mejorar la liberalización del comercio de productos agrícolas.


En el caso de Suiza y Liechtenstein, las concesiones inmediatas otorgadas a Chile corresponden a claveles, tomates (octubre a abril), cebollas (mayo a junio), ajos, porotos verdes, espárragos (junio a abril), aceitunas preparadas, porotos secos, lentejas, limones, uva (enero a junio con cuota), damascos, cerezas, ciruelas, frutillas, frambuesas, moras, kiwi, pulpa de tomate y destilados de vino. Con preferencia arancelaria se encuentran la carne bovina, ovina, caprina y aviar; vísceras de esos animales, huevos, miel, rosas, papas, jugo de uva, manzanas, peras, espárragos congelados y maíz dulce.


En el caso de Noruega, las concesiones inmediatas otorgadas a Chile corresponden a flores cortadas, tomates, ajos, porotos secos, paltas, limones, uvas, manzanas (diciembre a abril), peras (diciembre a agosto), damascos, duraznos y nectarines, ciruelas, frutillas, moras, kiwi, semilla de maíz y de maravilla, malta, pasta de tomate, champiñones, duraznos en conserva, jugo de tomates, jugo de uva y vino. Con preferencia arancelaria se encuentran la miel, cebollas, arvejas congeladas, espárragos congelados, aceitunas en salmuera, cerezas y frutillas provisionalmente conservadas, maíz dulce congelado y mermeladas.


En relación con las concesiones inmediatas otorgadas a Chile por Islandia, éstas corresponden a cebollas, ajos, espárragos, aceitunas, arvejas y porotos congelados, maíz dulce, leguminosas secas, frutas en general, malta, semilla de maravilla, tomates preparados y pasta de tomates, mermeladas, jugos de fruta, tabaco y vino. Con preferencia arancelaria se encuentra el yogurt.


En cuanto a los compromisos arancelarios asumidos por Chile para Suiza y Liechtenstein, se encuentran en desgravación inmediata los ajos, cebollas, semillas forrajeras, semillas de tomates, setas y hongos, vermouth y licores. Sujetos a preferencia arancelaria se encuentran los productos de chocolatería, las preparaciones alimenticias del capítulo 19 del Sistema Armonizado y la cerveza.


Respecto de Noruega, Chile otorgó desgravación inmediata a ajos, espárragos, aceitunas, setas, semilla de tomates, tomates, puré de tomates, espárragos y peras en conserva, jugo de naranja congelado, jugo de uva, bebidas fermentadas, queso Jarlsberg y Riidder (200 toneladas en este último caso). A su vez, concedió preferencia arancelaria a los productos de chocolatería, preparaciones alimenticias del Capítulo 19 del Sistema Armonizado y la cerveza.


A Islandia, Chile le otorgó desgravación inmediata para carne ovina y caprina, cebollas, ajos, espárragos, arvejas, porotos, frutas frescas, congeladas y en conserva, cebada, malta, semilla de hortalizas y forrajeras, setas, mermeladas y tabaco. Al igual que en los casos de Suiza y Noruega, se otorgó preferencia arancelaria a productos de chocolatería, preparaciones alimenticias del Capítulo 19 del Sistema Armonizado y la cerveza.


En lo referido a la banda de precios, materias siempre muy sensibles para el sector agrícola, cabe señalar que, al igual que en el Acuerdo de Asociación con la Unión Europea, los acuerdos agrícolas disponen que Chile podrá mantener su sistema de banda de precios, según lo establecido en el artículo 12 de la ley Nº 18.525, o aquel sistema que le suceda, para los productos cubiertos por dicha ley, a condición de que sea aplicado de manera coherente con los derechos y obligaciones de Chile, en virtud del Acuerdo de Marrakech, por el que se establece la Organización Mundial del Comercio.


En materia de solución de controversias las normas del tratado de libre comercio son también aplicables a estos acuerdos agrícolas.


Las normas de solución de controversias tienen como objetivo evitar y resolver las disputas entre las partes relativas a la aplicación del tratado, y llegar a una solución mutuamente satisfactoria de cualquier cuestión que pueda afectar su funcionamiento, y que pudieran surgir entre Chile y uno o más Estados de la Efta. No obstante, las partes dejaron fuera de estas normas especiales aquellas disciplinas en que se confirmaron los derechos y obligaciones que les rigen en el ámbito de la Organización Mundial de Comercio


En esta materia, el mensaje destaca que, al igual que en los tratados de libre comercio con Canadá, México, Corea y Estados Unidos, se prevén disposiciones sobre opción de foro. En virtud de ellas, las controversias sobre una misma materia, que surjan tanto de la aplicación del tratado como en virtud del acuerdo sobre la OMC u otro negociado en el marco del mismo, y del cual los contratantes sean parte, podrán ser resueltas en cualquiera de esos foros, a elección de la parte reclamante. Dicha selección tiene carácter excluyente.


Entre los procedimientos a seguir se contempla una etapa de consultas, que pueden ser solicitadas por cada parte a otra, cuando considere que una medida aplicada por una de ellas es incompatible con el tratado, o que cualquier beneficio que le corresponda directa o indirectamente en virtud del tratado se vea afectado por dicha medida. A diferencia de lo acordado con la Unión Europea, en este caso, las consultas deben celebrarse ante el Comité Conjunto, a menos que la parte o las partes que efectúan o reciben la solicitud de consultas no estén de acuerdo.


Sin perjuicio del procedimiento de consultas, las partes involucradas pueden recurrir voluntariamente a los buenos oficios, a la conciliación y a la mediación, a los cuales se podrá dar inicio y poner término en cualquier momento.


Enseguida, el capítulo contempla una etapa arbitral, para el caso en que la cuestión no se hubiere resuelto mediante consultas después de determinados plazos. Así, una o más partes podrán someterla a arbitraje mediante notificación por escrito dirigida a la parte o las partes demandadas. Todo ello, con sujeción a reglas de designación de árbitros y de dictación y cumplimento del laudo arbitral.


En términos generales, el mecanismo bilateral de solución de controversias se caracteriza, por una parte, por ser preventivo, al estar diseñado principalmente para evitar las disputas mediante un sistema de consultas y, por otra, por medio de un procedimiento arbitral eficaz, automático, rápido, predecible y eficiente, que asegure, al estar diseñado para garantizar el cumplimento del laudo, que las partes cumplirán con sus obligaciones.


Por último, destaco algunas consideraciones de mérito en las cuales se apoya la decisión del Presidente de la República al solicitar la aprobación parlamentaria de estos tratados.


En primer término, señala que este tratado de libre comercio y sus acuerdos complementarios sobre el comercio de mercancías agrícolas representa un perfeccionamiento de la relación comercial con Europa, concebida en su globalidad.


Agrega que constituye, además, una medida de anticipación a una futura y cada vez más cercana adhesión de los miembros de la Efta, o de algunos de ellos, a la Unión Europea.


Señala, asimismo, que al establecerse con los países de la Efta las mismas reglas comerciales pactadas con la Unión Europea se está otorgando a los operadores comerciales una uniformidad que no puede redundar sino en certidumbre y eficiencia a la hora de adoptar sus decisiones estratégicas, lo que les permitirá competir mejor en un mundo globalizado.


Así, afirma el mensaje, la zona de libre comercio que se crea por estos acuerdos, abre nuevas oportunidades y aporta beneficios directos en el mejoramiento de las condiciones de vida de nuestros ciudadanos.


Una vez incorporados los procesos necesarios para la aprobación y puesta en vigor de los acuerdos que constituyen la zona de libre comercio, se presentará el desafío de darles una aplicación acorde con los objetivos de desarrollo económico, político y social de nuestro país.


En el texto del informe que las señoras diputadas y los señores diputados tienen a su disposición, podrán observar la gran cantidad de personas, entre representantes del Ejecutivo, del sector empresarial y de los trabajadores, que asistieron a las audiencias que, al efecto, organizó la Comisión de Relaciones Exteriores para recibir opiniones adicionales a las contenidas en el mensaje. Asimismo, hubo organizaciones, como la Sociedad Nacional de Agricultura, que enviaron sus opiniones por escrito. En general, todas estas opiniones fueron favorables a la suscripción del tratado y, dado que están incluidas en el texto del informe, omitiré su lectura.


Atendidos los antecedentes expuestos y los que se encuentran en el texto del informe, la Comisión de Relaciones Exteriores, Asuntos Interparlamentarios e Integración Latinoamericana propone a la honorable Cámara de Diputados que sancione los instrumentos internacionales informados en este acto y le sugiere adoptar el artículo único del proyecto de acuerdo en los mismos términos en que lo formula el mensaje.


Es cuanto puedo informar.


He dicho.


El señor LEAL (Vicepresidente).- 
Tiene la palabra el diputado Carlos Kuschel, informante de la Comisión de Hacienda.


El señor KUSCHEL.- Señor Presidente, en nombre de la Comisión de Hacienda, me corresponde informar sobre el proyecto de acuerdo que aprueba el tratado de libre comercio entre la República de Chile y los estados miembros de la Asociación Europea de Libre Comercio y sus anexos, apéndices, protocolos y notas, y los acuerdos complementarios sobre comercio de mercancías agrícolas entre la República de Chile y la Confederación Suiza, el Reino de Noruega y la República de Islandia, y sus anexos y apéndices, respectivamente, suscritos en Kristiansand, Noruega, el 26 de junio de 2003.


El informe financiero, elaborado con fecha 24 de mayo de 2004 por la Dirección de Presupuestos, señala que el proyecto contempla una desgravación progresiva de las exportaciones de los países de la Asociación Europea de Libre Comercio a Chile en un plazo de seis años, por lo que, en términos generales, el acuerdo impactará negativamente en los ingresos fiscales, debido a la pérdida de la recaudación por concepto de pago de aranceles y del IVA correspondiente. Si el Tratado entrara en vigencia el segundo semestre de 2004, se estima que la pérdida fiscal para el año en curso alcanzaría a 4,1 millones de dólares y el 2005, a los 8,2 millones de dólares anuales. En régimen, la pérdida se elevaría a cerca de 8,6 millones de dólares anuales. Las cifras están expresadas en dólares de 2004. 


En el debate de la Comisión intervino el señor Alejandro Buvinic, quien puntualizó que en las negociaciones que se celebraron con dichos países se siguió el modelo del Acuerdo de Asociación entre Chile y la Unión Europea. Sostuvo también que las particularidades de estos instrumentos internacionales, en relación con el Tratado con la Unión Europea, son, principalmente, las siguientes: 

1)
En cuanto al comercio de servicios, se dispuso que los servicios financieros -como lo mencionó el diputado señor Riveros- quedaran excluidos de la cobertura del Tratado principal, para negociar más adelante una mayor apertura en materia agrícola con Suiza. No obstante lo anterior, después de dos años de aplicación del Tratado, se considerará su inclusión, y

2)
En cuanto a las cláusulas de evolución, que tienen por objeto ampliar o profundizar el acceso de bienes, se dispuso tener: a) revisiones periódicas; b) revisiones automáticas, en función de lo que la Asociación Europea de Libre Comercio negocie con la Unión Europea en productos agroindustriales; c) una agrícola, entre el primer y tercer año de aplicación, y d) una para el sector industrial. 


La Comisión de Relaciones Exteriores, Asuntos Interparlamentarios e Integración Latinoamericana dispuso en su informe que los instrumentos internacionales referidos al proyecto de Acuerdo en informe fueran conocidos por la Comisión de Hacienda. 


Teniendo presente los antecedentes de la iniciativa y las consideraciones expuestas en la Comisión, fue sometido a votación el artículo único del proyecto de Acuerdo propuesto por la comisión técnica, siendo aprobado por unanimidad. 


Por lo expuesto, la Comisión de Hacienda recomienda a la Sala su aprobación. 


He dicho. 


El señor LEAL (Vicepresidente).- 
Tiene la palabra la señora Soledad Alvear.


La señora ALVEAR, doña Soledad 
(ministra de Relaciones Exteriores).- Señor Presidente, agradezco la invitación a esta sesión de Sala de la Cámara de Diputados, ya que me permite exponer los principales alcances de este Tratado de Libre Comercio con la Asociación Europea de Libre Comercio, Efta, en su sigla en inglés. 


Voy a ser extraordinariamente breve, en atención a que los diputados informantes de las Comisiones de Relaciones Exteriores y de Hacienda han entregado un pormenorizado informe respecto del Tratado. 


Sin perjuicio de ello, me interesa subrayar algunos lineamientos generales del Tratado que, espero, será aprobado en esta sesión. 


El Acuerdo, que firmamos en 2003, se concretó luego de seis rondas de negociación, comenzadas en 2000, trabajo efectuado simultáneamente con el Tratado que acordamos con la Unión Europea. Como muy bien se destacó, el Acuerdo con la Unión Europea es más amplio, por cuanto implica alcances político y de cooperación, además de constituir un tratado de libre comercio. La negociación simultánea de esos Acuerdos fue un espacio propicio para avanzar en el Tratado con estos cuatro países que no pertenecen a la Unión Europea. 


Debo recordar que esta negociación también fue simultánea con la de los Tratados de Libre Comercio con Estados Unidos y con Corea del Sur, lo cual generó una experiencia importante al momento de trabajar este Acuerdo. 


Sin duda, el Acuerdo con los países de la Efta constituye un complemento natural y necesario del Acuerdo vigente con la Unión Europea. 


¿Qué duda cabe acerca de las ventajas que genera a quienes están exportando a países de la Unión Europea poder hacerlo a cuatro más, razón por la cual me parece muy importante que hayamos considerado a Europa como un solo mercado, independiente de las dos agrupaciones que existen?


Dicho de otro modo, al negociar simultáneamente con la Unión Europea y con los países del Efta, Chile buscó tener un conjunto de reglas coherentes y uniformes con todo el territorio europeo. 


Primero, este Acuerdo consolida la entrada de las exportaciones chilenas a, prácticamente, toda Europa; segundo, fortalece el acceso de productos con mayor valor agregado a un mercado caracterizado por un alto poder adquisitivo; tercero, otorga una ventaja competitiva a las exportaciones chilenas frente a terceros países y, por último, potencia la expansión y diversificación de las inversiones mutuas, en particular de los países miembros de la Asociación en Chile.


Aquí se han expresado muy bien las características de estos cuatro países, que tienen gran poder adquisitivo. Recordemos que este grupo se constituyó en el año 1960 con los países de Europa occidental, que en ese entonces lideró el Reino Unido, que no habían suscrito el tratado de Roma, que creó la Comunidad Europea. Posteriormente, los miembros de Efta fueron ingresando paulatinamente a la Comunidad Europea, por lo que actualmente sólo estos cuatro países conforman esta Asociación, de los veinte que la integran.


Esta Asociación reúne a una población de 12 millones de habitantes, que tienen un ingreso per cápita de alrededor de 33.500 dólares; es decir, son los países más ricos y con altos niveles de desarrollo. Tanto es así que estos países no sólo figuran en los primeros lugares de los índices que se refieren a poder adquisitivo, pues en el último informe de las Naciones Unidas de desarrollo humano, publicado en 2003, Noruega ocupa el primer lugar, seguido por Islandia, mientras que Suiza aparece en el décimo puesto, lo cual refleja el tipo de país con el cual nos estamos asociando. 


A pesar de que se trata de mercados con poca población, su dinamismo económico, su alto poder adquisitivo y su desarrollo tecnológico lo transforma en un bloque atractivo, complementado con el de la Unión Europea.


En cuanto a la estructura del Acuerdo, hay un instrumento principal, que es el Tratado de Libre Comercio Chile-Efta, y tres convenios bilaterales, denominados “Acuerdos Complementarios sobre Comercio de Mercancías Agrícolas”.


Tanto los acuerdos complementarios agrícolas como el tratado de libre comercio deben comenzar a regir conjuntamente. La denuncia de una parte de cualquiera de los dos instrumentos se extiende automáticamente al otro.


También me interesa destacar las diferencias de este Acuerdo con el suscrito con la Unión Europea. 


En primer lugar, ya he señalado que el de la Unión Europea es un Acuerdo mucho más amplio, por cuanto excede lo que es un tratado de libre comercio, mientras que éste es Acuerdo de libre comercio;


En segundo lugar, las normas de origen tienen una estructura similar a las de la Unión Europea, aunque se lograron mejorar las relacionadas, por ejemplo, con los productos textiles, bicicletas y línea blanca;


En tercer lugar, a diferencia de lo que ocurre con la Unión Europea, en este Acuerdo la desgravación es inmediata para la casi totalidad de los productos, con algunas rebajas parciales;


En cuarto lugar, es importante señalar, especialmente por la preocupación que en muchas ocasiones recogemos de esta Cámara de Diputados, que los productos protegidos por el sistema de bandas de precio, tales como azúcar, trigo, harina de trigo y oleaginosas, no fueron incluidos en el tratado de libre comercio;


En quinto lugar, en lo que se refiere a los productos agrícolas bilaterales separados, Chile obtendrá como promedio un arancel cero para más del 90 por ciento de las exportaciones, y


Por último, quiero señalar que el Tratado no tiene un capítulo sobre servicios financieros. Aunque esta materia fue negociada, se excluyó de mutuo acuerdo de la cobertura del Tratado por diferencias que se presentaron en el paquete de negociación, que tuvieron que ver con lo que consideramos una insuficiente apertura de Suiza en materia agrícola. Dado lo anterior, reitero, preferimos excluir el capítulo de servicios. Sin embargo, a futuro, como se contempla en el Tratado, se prevé la profundización del mismo, por cuanto se trata de un área que para los países de Efta tiene particular importancia.


En el caso de las inversiones, se rigen por las normas del capítulo sobre derecho de establecimiento; pero la diferencia está en que los compromisos específicos se encuentran establecidos en líneas negativas.


En materia de institucionalidad, los Tratados con la Efta siguen una estructura mucho más simple que el Acuerdo con la Unión Europea. Al no existir los pilares políticos y de cooperación, hay un Comité Conjunto, constituido a nivel ministerial, encargado de la administración e implementación de los Tratados, y un Secretariado, constituido por los organismos designados por las partes.


Nuestro país está en mora con el proyecto. En efecto, los Congresos de los cuatro países miembros del Tratado ya aprobaron este Acuerdo. Por ello, es muy importante su aprobación, dado que sus miradas están puestas en la ratificación parlamentaria que le dará Chile al Acuerdo.


Una vez que ocurra eso y tengamos los instrumentos de ratificación, se procederá al intercambio de los mismos. Al mes siguiente comenzará a regir el Acuerdo.


He recogido opiniones de muchos empresarios, en especial de exportadores de bienes con mucho valor agregado, como los constructores de embarcaciones de la Décima Región, que son exportadas a la Unión Europea, que señalan que es importante que esos productos ingresen sin arancel a la Efta. Por ello, es relevante que el proyecto sea aprobado en la Sala.


Por último, agradezco a las Comisiones de Hacienda y de Relaciones Exteriores por su trabajo acucioso y por la aprobación unánime del proyecto.


He dicho.


El señor LORENZINI (Presidente).- Tiene la palabra el diputado señor Edmundo Villouta.


El señor VILLOUTA.- Señor Presidente, el Acuerdo con la Efta está en la línea de los Tratados de Libre Comercio ya aprobados con Estados Unidos, Corea, Canadá y la Unión Europea, cuya redacción sigue ese mismo sentido.


A la fecha, los tratados vigentes han permitido un aumento de las exportaciones cercano al 40 por ciento. La velocidad y facilidad con que ingresan nuestros productos a dichos países nos permiten mirar con optimismo el porvenir de nuestra producción industrial y agrícola.


Ahora quiero referirme a una situación relacionada con la producción de salmones en el sur, que no se consideró en su debido momento. De ahora en adelante, en la alimentación de los peces se utilizarán elementos agrícolas cuya producción estaba muy deprimida, lo cual será muy favorable para los sectores agrícolas, especialmente del sur del país.


De acuerdo con una información que conocí recientemente, una empresa alimentaria con sede en Noruega está reemplazando por los nuestros los salmones que utilizan en las dietas que entregan a los consumidores, cosa que antes nadie habría imaginado. Ello, porque desde hace algunos años, hemos ido avanzando en la producción del salmón en relación con Noruega, país que nos llevaba mucha distancia en este rubro. Esta es una muestra más de que los tratados de libre comercio suscritos por nuestro país han resultado muy favorables para nuestros productores.


Felicitamos a los funcionarios del Ministerio de Relaciones Exteriores en general, y muy especialmente a los de la Dirección de Relaciones Económicas Internacionales y de ProChile, por el papel fundamental que han tenido en la firma de todos los proyectos de esta índole que hemos conocido en la Sala. 


Esperamos conocer pronto otros proyectos tan beneficiosos e interesantes como éste, el cual, atendida su importancia económica, espero que sea aprobado por unanimidad en esta sesión. Ojalá que nuevas empresas e inversores extranjeros aprovechen las franquicias que les estamos entregando para ingresar nuevos capitales al país, lo cual generará más fuentes de trabajo, sobre todo en las provincias agrícolas, que necesitan mayor inversión industrial y nuevas fuentes de trabajo. 


En representación del Partido Demócrata Cristiano anuncio nuestro apoyo a este tratado, porque va en una línea de progreso para el comercio y la agricultura y, en general, para la producción industrial de nuestro país, lo que significará un gran beneficio para sus trabajadores y empleados.


He dicho.


El señor LORENZINI (Presidente).- Tiene la palabra el diputado señor Juan Masferrer.


El señor MASFERRER.- Señor Presidente, hemos sido convocados a debatir el proyecto de acuerdo que aprueba el tratado de libre comercio entre la República de Chile y los Estados miembros de la Asociación Europea de Libre Comercio, sus anexos, apéndices, protocolos y notas, y los Acuerdos Complementarios sobre comercio de mercancías agrícolas entre la República de Chile y la Confederación Suiza, el Reino de Noruega y la República de Islandia, sus anexos y apéndices, respectivamente, suscritos en Noruega, el 26 de junio de 2003, que tuvimos la oportunidad de analizar en la Comisión de Relaciones Exteriores de la Cámara de Diputados.


Su objetivo principal consiste en suscribir este acuerdo internacional de libre comercio con los Estados miembros de la Asociación Europea de Libre Comercio, y su fundamento es ampliar el número de países con los que Chile mantiene relaciones comerciales libres de trabas. Esperamos que este proyecto de acuerdo se apruebe hoy, porque nos parece positivo.


La Aelc está constituida por un grupo de países cuyas economías, en conjunto, exhiben un producto interno bruto superior a los 400 mil millones de dólares, con una población de 12 millones de habitantes.


De acuerdo con la clasificación que efectúa el Banco Mundial, los miembros de la Aelc están dentro de las diez naciones de mayor ingreso per cápita del mundo.


Para efectos del análisis del presente proyecto, debemos destacar la política comercial de los miembros de la Aelc, pues con la Unión Europea poseen un espacio económico integrado, en el cual impera el libre movimiento de bienes, servicios, capitales y personas. Han suscrito, hasta la fecha, diecisiete acuerdos de libre comercio, entre los cuales cabe mencionar los celebrados con México y Singapur.


El intercambio de Chile con la Aelc representa sólo el 1 por ciento de nuestro comercio global, el que está constituido principalmente por los sectores de la industria, agricultura y pesca. Esperamos con ansiedad que también se amplíe a los servicios.


Las inversiones autorizadas se elevan a 1.743 millones de dólares, cifra que representa el 2 por ciento del total de la inversión extranjera directa en Chile.


En definitiva, el acuerdo parece muy atractivo para nuestro país, pues amplía la actual zona de libre comercio con Europa, situación que facilita el intercambio comercial con este continente.


Por las razones expuestas, los diputados de la Unión Demócrata Independiente aprobaremos con agrado este tratado, porque creemos que está en la línea correcta para que nuestro país, de una vez por todas, abandone la pobreza que a todos aflige.


He dicho.


El señor LORENZINI (Presidente).- Tiene la palabra el diputado señor Carlos Abel Jarpa.


El señor JARPA.- Señor Presidente, luego de escuchar a los diputados informantes de las Comisiones de Relaciones Exteriores y de Hacienda, señores Edgardo Riveros y Carlos Kuschel, respectivamente, y a la ministra de Relaciones Exteriores, señora Soledad Alvear, quiero anunciar el apoyo del Partido Radical Social Demócrata al proyecto de acuerdo en debate.


En mi condición de miembro de la Comisión de Relaciones Exteriores quiero recalcar lo que se ha indicado:


El proyecto de acuerdo aprobatorio del Tratado de Libre Comercio entre Chile y la Asociación Europea de Libre Comercio, con sus anexos y protocolos, permite abrir mercados con la República de Islandia, la Confederación Suiza, el Reino de Noruega y Liechstenstein. La población de la Aelc es de doce millones de habitantes, con un producto interno bruto de 440 mil millones de dólares, lo que determina un nivel de ingreso per cápita de aproximadamente 33.500 dólares.


Como lo señaló la ministra de Relaciones Exteriores, los países miembros de la Aelc figuran en el informe de las Naciones Unidas dentro de las diez naciones con mayor desarrollo humano, lo que, a mi juicio, constituye la mejor presentación del significado de este tratado.


Además, su crecimiento promedio es de 3 por ciento, con una inflación de 2 por ciento y un nivel de desempleo que ojalá algún día lo tengamos en nuestro país: de sólo 3 por ciento.


Se deben destacar los cuidados que ha tenido el Ministerio de Relaciones Exteriores, sobre todo la Dirección de Relaciones Económicas Internacionales, en el tratamiento que ha dado a los productos agrícolas. En mi condición de representante de una zona agrícola, lo señalo con especial énfasis.


Este tratado de libre comercio con la Efta viene a completar el marco de tratados con todos los países de la Unión Europea, incluidos los del Este. Si bien es cierto no se amplía a la Unión Europea, no es menos cierto que implica una ley marco de intercambio con otros países, y también señala nuestro compromiso con la democracia, con el respeto a los derechos humanos y a su declaración universal.


Se puede resumir que este tratado pretende liberalizar progresivamente el intercambio de bienes y servicios entre los países contratantes, dentro del marco de la Organización Mundial del Comercio; abrir los mercados y promover las inversiones. Se ha indicado que las inversiones provenientes de la Efta alcanzan a 922 millones de dólares, las que podrían llegar a 1.700 millones, o sea, también se protegen las inversiones. 


Quiero terminar haciendo un reconocimiento al esfuerzo realizado por la Dirección Económica del Ministerio de Relaciones Exteriores para que hoy se pueda aprobar este tratado, ojalá por unanimidad, pues significará una excelente posibilidad tanto para los exportadores como para las inversiones que se realicen en el país. Esperamos que se traduzca en una competencia leal que permita entregar mejores salarios a nuestros habitantes.


He dicho.


El señor LORENZINI (Presidente).- Tiene la palabra el diputado señor Carlos Vilches.


El señor VILCHES.- Señor Presidente, a pesar de no ser miembro de la Comisión de Relaciones Exteriores, me parece importante señalar que cuando se aprueba un proyecto de este tipo, el país avanza. Lo digo con claridad, con trasparencia, en el sentido de que un tratado de esta magnitud con cuatro países de Europa -Suiza, Noruega, Liechtenstein e Islandia-, que en conjunto conforman una población de sólo doce millones de habitantes, pero con un producto interno bruto superior a 400 mil millones de dólares, abre una puerta de posibilidades enormes para el comercio de Chile. Lo digo, porque en muchas oportunidades hemos tenido opiniones un poco egoístas, que no alcanzan a ver la proyección que tiene este tipo de tratado.


Los diputados de Renovación Nacional apoyaremos el proyecto con entusiasmo, porque creemos que es un paso hacia delante de real magnitud.


La ministra, presente en la Sala, merece nuestro reconocimiento por el avance alcanzado en estas materias. Ella lo dijo: estamos en morosidad, porque no hemos aprobado este proyecto con la rapidez con la que lo hicieron los países miembros de la Asociación Europea de Libre Comercio.


Este acuerdo, sin duda, constituye una gran oportunidad para los pequeños empresarios chilenos, quienes están aprendiendo a exportar en volúmenes en que nunca antes lo habían hecho. Hay que tener presente que la pequeña y mediana empresa genera más del 80 por ciento del empleo en Chile.


Con el mercado que se abre, la exportación chilena crecerá de manera exponencial. ¿Por qué? Porque efectivamente las actuales cifras de intercambio sólo representan un porcentaje mínimo para Chile. Puesto en marcha este tratado, inmediatamente se reducirán los aranceles en esos países, lo que permitirá una competencia de excepción para Chile. En los otros tratados de libre comercio suscritos, en cambio, algunos productos han tenido que esperar cinco y diez años para contar con una rebaja en los aranceles. 


Las ventajas que observamos en este tipo de tratado nos permiten decir que realmente estamos avanzando. Creo que se trata de un acuerdo que permitirá complementar el comercio exterior de Chile en forma efectiva y eficaz.


En consecuencia, los diputados de Renovación Nacional vamos a apoyar el proyecto de acuerdo aprobatorio del tratado.


He dicho.


El señor LORENZINI (Presidente).- Tiene la palabra el diputad señor Enrique Jaramillo.


El señor JARAMILLO.- Señor Presidente, creo que Chile ya está inserto en el comercio del mundo entero. 


Chile ha logrado expandir su política exterior hacia mercados que, hasta hace poco, nos parecían absolutamente lejanos e imposibles de alcanzar. En la actualidad, se puede decir que casi todo el planeta está recibiendo la competencia de nuestros productos; casi todas las potencias económicas del orbe están sabiendo de nuestro mercado.


Hoy se nos pide aprobar esta iniciativa, a fin de ratificar el tratado de libre comercio ya suscrito con la Asociación Europea de Libre Comercio, compuesta por Noruega, Islandia, Suiza y Liechtenstein, países con los cuales nos unen antiguos lazos comerciales, políticos y humanos. No podemos olvidar que Chile ha sido receptor de colonización suiza en el sur. Asimismo, en Suiza y en Noruega existe una considerable colonia chilena. En efecto, se trata de compatriotas que han asentado en esas tierras, sobre todo, una tradición de relaciones económicas bilaterales en rubros tan diversos como la agricultura, los productos fabriles de alta tecnología o los commodities nuestros.


Como bien decían los colegas que me antecedieron en el uso de la palabra, especialmente el diputado Juan Masferrer, las economías de esos cuatro Estados generan, en conjunto, un producto interno bruto superior a los 400 mil millones de dólares, lo que, como se señaló, nos tiene que llamar la atención. Su población alcanza los 12 millones de habitantes y su ingreso per cápita supera los 30 mil dólares. Estas cifras, por sí solas, hablan de un motivo suficiente para que nuestras autoridades procuren mejorar las condiciones de acceso de nuestros productos en esos países.


Además, existe un elemento adicional y que no se puede olvidar. Con este acuerdo de libre comercio habremos logrado acceso a todos los países del continente europeo. ¡Que interesante! Vayan mis sentimientos de estima a los profesionales del Ministerio de Relaciones Exteriores que han trabajado en este importante acuerdo, entre ellos, don Claudio Troncoso y don Mario Matus, quienes tuvieron una actuación relevante en la discusión de este proyecto. ¡Y qué decir de nuestra principal figura en la Cancillería, la ministra Soledad Alvear! ¡Felicitaciones para todos ellos! 


Este proyecto ha debido complementarse con acuerdos bilaterales para tratar temáticas más relevantes, especialmente el comercio de mercancías agrícolas, como lo ha dicho muy bien la canciller, materia que para el suscrito es de primera importancia habida cuenta de la necesidad de mantener un régimen arancelario que impida que nuestra producción nacional sea avasallada.


Siempre hemos pensado que los acuerdos nos pueden complicar de alguna forma por nuestra diversidad productiva. Nos preocupaba lo referente a los productos lácteos, en especial respecto de Suiza. Afortunadamente, se han tomado los resguardos que impedirían situaciones de avasallamiento de la producción nacional, por ejemplo, en el caso de los quesos suizos, muy conocidos, cuyo ingreso se limitaría a cuotas. También podemos mencionar la situación de los chocolates, algunos muy destacados. Nuestra producción nacional se consume internamente y ellos afortunadamente se someten al régimen general de preferencias arancelarias, lo cual está muy bien delineado.


Además, esta iniciativa puede ser muy importante para la industria salmonera, propia de la Décima Región de Los Lagos, uno de cuyos distritos represento.


Se contempla la renuncia expresa de las acusaciones recíprocas de dumping, cuestión relevante que nos ha significado más de un problema con otros países. Esto es importante, en especial por Noruega que, como es sabido, es el principal productor de salmones en el mundo. A ese país le seguimos sus pasos de cerca.


Finalmente, quiero hacer una reflexión sobre estos cuatro estados con los cuales ahora estamos ratificando este acuerdo de libre comercio. Tienen la particularidad de ser pequeños en territorio y población comparados con sus vecinos europeos, pero que, sin embargo, fruto de su historia política y de su marginación de los grandes conflictos bélicos -quienes tenemos algunos años podemos recordar la Segunda Guerra Mundial-, felizmente para su porvenir lograron apartarse de este tremendo bochorno universal que provocó la Segunda Guerra Mundial y han sido capaces de constituirse en un promisorio futuro para las generaciones venideras. Indudablemente, su existencia está asentada en sólidas bases.


Chile debiera mirar con mejor atención hacia esos países y, por qué no, a otros como Irlanda o Dinamarca, sus vecinos que no están presentes en este acuerdo, pero sí en el tratado con la Unión Europea. Son países que han puesto el acento en el ordenamiento de sus finanzas y en la cohesión e integración social.


Unos de los invitados a la Comisión de Hacienda señaló las particularidades de estos instrumentos en relación con el tratado con la Unión Europea. En el primer punto sostuvo: “En cuanto al comercio de servicios, se dispuso que los financieros quedaran excluidos de la cobertura del tratado principal, para negociar más adelante -expresión que pondría entre comillas- una mayor apertura en materia agrícola con Suiza. No obstante lo anterior, después de dos años de aplicación del tratado, se considerará su inclusión.” En mi opinión, ésas son palabras de buena crianza. Creo que así deberíamos proceder si los tratados nos complican. Hago notar este punto, porque cuando un tratado amenaza con perjudicar el principal activo económico de los países firmantes, éstos se defienden. En este caso, Suiza está defendiendo sus servicios financieros. Es un detalle que debe considerarse para la historia de la ley.


El Partido por la Democracia está de acuerdo con el proyecto y manifiesta su agradecimiento a los profesionales de la Cancillería y a nuestra principal relacionadora exterior, la señora Soledad Alvear, por la gestión realizada.


He dicho.


El señor LORENZINI (Presidente).- Tiene la palabra el diputado señor Jorge Tarud.


El señor TARUD.- Señor Presidente, Chile se está insertando en el mundo exterior a través del libre comercio. Ello signifi-



ca enormes desafíos para nuestro país. Un tratado de libre comercio es positivo para ambas partes. Para Chile lo es en términos de poder insertarse con sus productos en otras naciones. Pero también significa competencia. Este tratado con Suiza, Noruega, Liechtenstein e Islandia viene a agregarse a los acuerdos que la Cámara de Diputados ha aprobado, por casi la totalidad de sus miembros, con la Unión Europea y con Estados Unidos.


Tenemos una tarea pendiente: potenciar a los pequeños y medianos emprendedores de nuestro país para que se integren en los acuerdos de libre comercio a través de mecanismos utilizados por muchos países. Francia, Alemania y Bélgica, en Europa; Australia y Nueva Zelanda, en Oceanía, y China y Malasia, en Asia, cuentan con un ministerio de comercio exterior. Ésa es la fórmula que les ha permitido a los pequeños y medianos emprendedores insertarse con éxito en el comercio exterior. Ésa es una tarea pendiente. Estamos entrando a las grandes ligas; pero debemos entrar bien preparados. Ello significa competir y para que el país pueda hacerlo debe contar con los instrumentos necesarios.


Por ello, la Cámara de Diputados aprobó, por unanimidad, un proyecto de acuerdo cuya finalidad era pedir al Ejecutivo que envíe un proyecto de ley para crear una subsecretaría de comercio exterior. Debemos llevar a cabo pronto la tarea de modernizar nuestra Cancillería, sobre todo ahora que estamos bien posicionados en el exterior, que hemos suscrito buenos acuerdos y que tenemos por delante numerosos desafíos, como el de iniciar una negociación con la República Popular China, que ha pasado a ser el tercer punto de destino de las exportaciones chilenas.


Por lo expuesto, anuncio el voto favorable del Partido por la Democracia al acuerdo con la Efta.


He dicho.


El señor LORENZINI (Presidente).- Tiene la palabra el diputado señor Bayo.


El señor BAYO.- Señor Presidente, como miembro de la Comisión de Relaciones Exteriores y conocedor del proyecto, creo que lo expresado por la ministra y por los diputados informantes hacen innecesario repetir los argumentos escuchados en la Sala.


Sólo deseo resaltar dos hechos que, en parte, fueron mencionados por el diputado señor Tarud.


Primero, el tratado de libre comercio ya fue aprobado por los países miembros de Efta. Por lo tanto, la obligación de Chile es ponerse a la altura del interés que ellos han dado al tratado y a los acuerdos complementarios sobre comercio de mercancías agrícolas.


Segundo, el tratado y los acuerdos complementarios incorporados significan, a la larga, un desafío importante para Chile, en cuanto a su aplicación respecto de las zonas agrícolas y de los pequeños y medianos agricultores. Además, obliga a elaborar políticas de fomento y permite que los productores agrícolas se asocien con la convicción de que entran -homologando la situación con el fútbol- a las primeras ligas en lo que se refiere a la producción.


Por eso quiero resaltar dos hechos:


Primero, estamos atrasados respecto de los países integrantes de Efta y, segundo, el desafío que significa para Chile la aprobación del tratado, en cuanto a la elaboración de políticas de fomento, abiertas y claras, y a la obligación de los pequeños y medianos agricultores -sector que represento en La Araucanía- de asociarse para competir como corresponde.


He dicho.


El señor LORENZINI (Presidente).- Cerrado el debate.


-Con posterioridad, la Sala se pronunció sobre este proyecto en los siguientes términos:


El señor LORENZINI (Presidente).- Corresponde votar el proyecto de acuerdo que aprueba el Tratado de Libre Comercio entre la República de Chile y los Estados Miembros de la Asociación Europea de Libre Comercio y sus anexos, apéndices, protocolos y notas; y los Acuerdos Complementarios sobre Comercio de Mercancías Agrícolas entre la República de Chile y la Confederación Suiza, el Reino de Noruega y la República de Islandia, sus anexos y apéndices, respectivamente, suscritos en Kristiansand, Noruega, el 26 de junio de 2003.


Informo a la Sala que este proyecto requiere 65 votos afirmativos para su aprobación.


En votación.


-Efectuada la votación en forma económica, por el sistema electrónico, dio el siguiente resultado: por la afirmativa, 83 votos; por la negativa, 1 voto. Hubo 3 abstenciones.


El señor LORENZINI (Presidente).- Aprobado.

Despachado el proyecto en su primer trámite constitucional.


-Votaron por la afirmativa los siguientes señores diputados:

Accorsi, Alvarado, Araya, Ascencio, Barros, Bauer, Bayo, Becker, Bertolino, Burgos, Bustos, Cardemil, Ceroni, Correa, Cristi (doña María Angélica), Cubillos 
(doña Marcela), Díaz, Egaña, Escalona, Espinoza, Forni, Galilea (don Pablo), 
García-Huidobro, González (doña Rosa), Guzmán (doña Pía), Hales, Hernández, 
Ibáñez (don Gonzalo), Jaramillo, Jarpa, Jeame Barrueto, Kast, Kuschel, Leal, Leay, Letelier (don Juan Pablo), Letelier (don 
Felipe), Longueira, Lorenzini, Luksic, 
Masferrer, Mella (doña María Eugenia), Meza, Montes, Mora, Moreira, Muñoz (don Pedro), Muñoz (doña Adriana), Ojeda, 
Olivares, Ortiz, Palma, Paredes, Paya, Pérez (don José), Pérez (don Aníbal), Pérez (don Ramón), Pérez (doña Lily), Pérez (don 
Víctor), Quintana, Recondo, Riveros, 
Robles, Saa (doña María Antonieta), 
Saffirio, Salaberry, Salas, Sánchez, Seguel, Silva, Soto (doña Laura), Tapia, Tarud, Tohá (doña Carolina), Ulloa, Valenzuela, Varela, Vargas, Vidal (doña Ximena), 
Vilches, Villouta, Von Mühlenbrock y 
Walker.


-Votó por la negativa el diputado señor Galilea (don José Antonio).


-Se abstuvieron los diputados señores:

Álvarez-Salamanca, García (don René Manuel) y Monckeberg.

NORMAS SOBRE INVESTIGACIÓN CIENTÍFICA EN SERES HUMANOS, SU GENOMA Y PROHIBICIÓN DE CLONACIÓN HUMANA. Segundo trámite constitucional.


El señor LORENZINI (Presidente).- Corresponde conocer, en segundo trámite constitucional, el proyecto de ley, originado en moción, que fija normas sobre investigación científica en seres humanos, legisla sobre genoma humano y prohíbe la clonación.


Diputado informante de la Comisión de Salud es el señor Osvaldo Palma.


Antecedentes:


-Informe de la Comisión de Salud, sesión 21ª, en 3 de agosto de 2004. Documentos de la cuenta Nº 10.


El señor LORENZINI (Presidente).- Tiene la palabra el diputado informante.


El señor PALMA.- Señor Presidente, este proyecto, como lo dice textualmente su epígrafe, establece un marco jurídico que tiene como fin proteger la vida humana y la integridad física y psíquica de las personas, y prohibir cualquier discriminación basada en la genética de las personas. Además, protege la dignidad e identidad genética en relación con la investigación y tratamientos biotecnológicos.


Prohíbe, también, la clonación de seres humanos y cualquier intervención a personas que dé como resultado la creación de un ser humano.


La terapia génica en células somáticas y reproductoras o sus progenitoras sólo estará autorizada con fines de tratamiento de enfermedades o para impedir que éstas aparezcan.


Prohíbe la destrucción de embriones humanos.


Asume también que el conocimiento del genoma humano es patrimonio de la humanidad.


Prohíbe cualquier discriminación genética de las personas, dejando claro que cualquier procedimiento permitido debe contar con el asentimiento informado de la persona, además del respeto a los derechos y libertades de la naturaleza humana, reconocidos por la Constitución Política de la República y por los acuerdos y tratados internacionales ratificados por Chile.


Exige garantizar la privacidad de todo procedimiento, además del consentimiento informado previo.


Crea una Comisión Nacional de Bioética, compuesta por nueve profesionales designados por el Presidente de la República con el acuerdo de los dos tercios de los miembros en ejercicio del Senado.


Esta comisión que promoverá el estudio y conocimiento de la bioética, integrada por personalidades del mundo académico, expertos en la materia en cuestión, asesorará a 



los distintos poderes del Estado en los asuntos éticos que se relacionen con los avances científicos y tecnológicos en biomedicina y en la investigación científica en seres humanos, recomendando normas en el sentido de crearlas, modificarlas o suprimirlas.


Este proyecto sanciona la infracción a estas normas con presidio, multas e inhabilitación absoluta y perpetua para ejercer la profesión en los casos que indica y corresponde.


La clonación humana y la investigación biomédica son temas de importancia y trascendencia en la evolución de la especie humana, ya que tienen consecuencias imposibles de objetivar, difíciles de predecir y cuantificar. Por estas razones, y por considerar que el ser humano es único e irrepetible, es imprescindible legislar con urgencia sobre esta materia, considerando la velocidad y los alcances de la investigación y la capacidad científica actual para crear los márgenes necesarios que imposibiliten la clonación humana, sin impedir ni limitar la investigación con fines terapéuticos, necesaria para encontrar remedio o impedir enfermedades de carácter genético.


Regular a todo evento la variable terapéutica y la manipulación de embriones no tiene gran razón moral. Prohibir la clonación no reproductiva retrasará la investigación científica en Chile, más aún si se la compara con otros países, que sí la permiten cuando el fin es terapéutico.


Es necesario tratar el tema con gran altura de miras, con la profundidad necesaria y la tolerancia imprescindible para no transgredir los límites que se entrecruzan, a veces profundamente, y, en otras, sutil e imperceptiblemente, entre la ciencia y la política, las relaciones sociales, la religión y la filosofía, en fin, en tantos y variados ámbitos y actividades de las relaciones humanas.


La ciencia avanza hasta llegar a tales límites, que muchos, en otros tiempos, hubieran sufrido los rigores de los fundamentalismos religiosos cerrados a lo nuevo, a lo diverso, a lo desconocido o por conocer y a lo ajeno.


¿Cuáles son los límites? ¿Quiénes deben colocarlos? ¿Hasta dónde llegan las libertades de las personas? Y en relación con la vida en sociedad, ¿hasta dónde debe llegar la tolerancia? ¿Hasta dónde debe o puede llegar la ciencia? ¿Hasta dónde debe llegar la política y las normas? ¿Cuáles son los límites y cuánto hacer sin temor a equivocarse? ¿A cuántos sabios y a cuántos especialistas escuchar y durante cuánto tiempo? Todo esto, en el campo de las ciencias, tan dinámico y evolutivo, tan complejo, en este mundo nuestro tan cambiante, donde lo que ayer fue considerado malo y un pecado, en un pasado y no tan lejano mundo dominado por la ignorancia y las anacrónicas visiones de algunos, hoy es común y normal, aceptado por todos y por esos mismos administradores y líderes de algunos credos religiosos que antes lo negaron.


¿Cómo definir lo correcto para que queden todos conforme? Éste es el dilema de la ciencia actual. Éste también debe ser el dilema de la política: avanzar sin transgredir; normar sin frenar equivocadamente; avanzar sin lesionar la diversidad y las libertades.


Por otro lado, la humanidad, la ciencia y los científicos, tienen sus inalienables derechos y deberes para permitir y lograr el progreso y la evolución.


¿Hasta dónde debe llegar la política ejercida por legos y profanos, con diferentes visiones, diferentes horizontes y autonomías, en los ámbitos de los insondables límites de la ciencia, cada día más amplios e ilimitados?


Maravilloso tiempo el que vivimos. Tanta responsabilidad agobia y entusiasma, agobia y motiva a más y más estudio.


¿Cómo compatibilizar las posiciones de grupos más conservadores de iglesias que se oponen duramente a un más amplio desarrollo de técnicas médicas, como el control de la natalidad, la fecundación in vitro, el aborto terapéutico, la investigación con células madre, la clonación y las posibilidades cada vez más amplias de la ingeniería genética?


Todas estas técnicas, aunque aceptadas por los padres, motivados por amor a sus hijos o a sus posibles hijos, se contraponen con la doctrina de algunos credos religiosos, porque algunos sitúan a los humanos en el lugar de Dios al crear vida o modificarla íntimamente o, en el caso del aborto, destruirla.


Hay quienes consideran que la fe religiosa y la investigación científica son incompatibles; otros plantean, con la razón que les da la historia, como ha ocurrido con muchas otras cuestiones, que, con mayor cultura y mayor conocimiento, con el tiempo se desvanecen las oposiciones religiosas a los conocimientos científicos ya develados, como, por ejemplo, que la tierra es redonda y no plana y que se traslada alrededor del Sol -tesis que condenó a Galileo por “hereje”; la epilepsia tipo gran mal como enfermedad y no como efecto demoníaco. Estos y miles de otros ejemplos que hoy parecen menores o poco importantes fueron dramáticas e injustas situaciones para los investigadores de antaño, nos sirven como ejemplos que marcaron históricamente duras, injustas y encontradas posiciones. 


Lo claro en muchos principios de la biotecnología es que no tienen nada que ver con la religión y en ningún caso están contra la fe. Muchas de las posiciones son de los humanos, nunca de Dios, nunca en contra de Dios; son posiciones de los humanos y de los administradores de la fe, con buena intención, asumidas como de Dios, pero que en realidad no lo son.


Muchas veces se dice que los padres serían soberanos para aceptar modificaciones genéticas. Pero, ¿serán aceptadas por un niño más tarde? Lo pregunto porque siendo las modificaciones aceptables hoy, podrían no serlo mañana.


Las modificaciones genéticas equivalen a hacer un tatuaje a un hijo, del que no podrá desprenderse nunca y que tendrá que transmitir no sólo a sus hijos, sino a todos sus descendientes. 


Por otro lado, las sociedades que se estancan y dejan de innovar se vuelven vulnerables. ¿Qué será más cruel? ¿Posibilitar aberraciones genéticas o evitarlas? La naturaleza sola se encarga de destruir, de no hacer viables la mayoría de estas alteraciones genéticas. Ejemplos de ello son las trisomías, entre las cuales la única permitida por la naturaleza es la trisomía 21, o síndrome de Down; el resto son naturalmente abortadas. 


Algunas nuevas tecnologías resultan aterradoras al principio y generan consensos inmediatos sobre la necesidad de establecer controles políticos que restrinjan su desarrollo y uso. Pero más tarde la experiencia hace muchas veces cambiar diametralmente las posiciones, corrigiendo antiguos errores. 


La biotecnología se sitúa entre dos extremos: uno libertario, que sostiene que la sociedad no debe restringir el desarrollo de nuevas técnicas. Aquí se encuentran investigadores y científicos que buscan ampliar las fronteras de la ciencia, entre los cuales están los conservadores. En el otro extremo están los grupos movidos por preocupaciones morales, personas con convicciones religiosa y ecologistas que creen en la inviolabilidad de la naturaleza. 


La ciencia no puede por sí misma, independientemente, establecer los fines a que se consagra. La teología, la filosofía, la política y otros, pueden o deben establecer los fines de la ciencia y de la tecnología y decidir en conjunto si éstos son buenos o malos. Los científicos pueden ayudar a establecer los límites en un colectivo político más amplio, aceptando que las instituciones democráticas actuales, aun con los problemas que ocasionan los grupos de presión o los populismos, son lo mejor que tenemos y no hay otro conjunto alternativo que refleje mejor la voluntad del pueblo en forma justa y legítima. 


La ciencia es un instrumento para alcanzar los fines humanos. Otro problema es si la política es capaz de controlar la biotecnología. La globalización de los conocimientos, el simple traslado de un Estado a otro que lo permita, deja fuera todo control político a la investigación. El único modo de fiscalizar es llegar a un acuerdo internacional que norme y restrinja, aunque éste también es una falsa tranquilidad. Prueba de esto son los acuerdos internacionales y sus resultados prácticos sobre armas nucleares, energía nuclear, misiles balísticos, los agentes de guerra químicos y bacteriológicos, las sustancias neurofarmacológicas, los cultivos transgénicos y el uso de éstos en alimentos. 


En estos y en muchos otros aspectos los acuerdos internacionales han sido insuficientes e ineficaces. Tampoco son suficientes para lograr un control adecuado. Los problemas que acarrean no son suficiente argumento para quedarse tranquilos, pensando que evitarán el origen de los problemas. 


Todos están de acuerdo en condenar el asesinato como un crimen y castigan el homicidio con penas severas; sin embargo, siguen cometiéndose asesinatos. Pero eso no es motivo para renunciar a la ley o al intento de aplicarla.


Hoy es difícil tener un consenso para lograr un acuerdo internacional. Hay países, principalmente en Asia, que se abstendrán de un acuerdo de este tipo; sobre todo, aquellos que carecen de fuertes sectores internos que se opongan a algunos tipos de biotecnología. Además, no son democracias y, más aún, carecen de conciencia ética, de religión, como se entiende en Occidente, es decir, un sistema de creencia revelada procedente de una deidad trascendental.


El confusionismo carece del concepto de Dios. El taoísmo y el sintoísmo son animistas, es decir, confieren cualidades espirituales a animales y a objetos inanimados. El budismo funde la creación humana y natural en un único cosmos unificado. Las tradiciones asiáticas como el budismo, el taoísmo y el sintoísmo tienden a no establecer una distinción ética tan pronunciada entre la humanidad y el resto de la creación natural, como ocurre en el cristianismo, lo que ocasiona un grado algo menor de consideración sobre la inviolabilidad de la vida humana. Por lo mismo, el aborto y el infanticidio, en particular el femenino, se ha extendido en muchas regiones de Asia.


Leyes básicas que regulan la experimentación con humanos, como el Código de Nüremberg, en respuesta a las criminales investigaciones nazis, que estableció el principio de que podía experimentarse con humanos únicamente si éstos daban su autorización con conocimiento de causa, tuvieron escasos efectos en algunos países y contaron con la oposición de muchos médicos y científicos que opinaban que se les restringiría en exceso su legítima labor de investigación. El Código de Nüremberg fue sustituido en gran medida por la Declaración de Helsinki, en 1964, aprobada por la Asociación Médica Mundial, que logró mayor aceptación en la profesión médica por dejar espacios a la autorregulación y establecer pautas éticas para la investigación con humanos.


Más tarde, la Asamblea General de las Naciones Unidas, en 1966, adoptó el Acuerdo Internacional sobre Derechos Civiles y Políticos, en vigencia desde 1976. Luego, la OMS, en 1982, publica las “Pautas internacionales para la investigación biomédica en seres humanos”.


Hay tantos casos en que la frontera entre la enfermedad y la salud, entre la terapia y el perfeccionismo, es difusa, lo cual hace difícil crear normas y, más difícil aún, aplicarlas. Además, hay conceptos que hace algún tiempo ni siquiera existían en el léxico médico, ni menos aún en el conocimiento de la población en general, lo que hace difícil establecer normas. Es más fácil decir que hacer normas regulatorias.


La biotecnología es una cuestión compleja que experimenta cambios a diario y que concentra una gran cantidad de grupos con intereses diversos. Pero, eludir el problema equivale a legitimar posiciones que pueden ser diversas y permitir situaciones de riesgo para la sociedad. Si los legisladores de las sociedades democráticas no afrontan sus responsabilidades, otros actores e instituciones tomarán las decisiones por ellos, lo que constituye un grave error. 


En la actualidad, todos los países toman decisiones similares relacionadas con la biotecnología humana. No estamos ajenos a una gran preocupación política mundial. Crear políticas trae consigo el problema de dificultar la posibilidad de hacer cambios posteriores, los cuales generan una gran resistencia. Por esta razón, es necesario crear organismos que supervisen la aprobación de nuevos fármacos y técnicas o procedimientos relacionados con la salud humana, debido a la velocidad con que se crean nuevos escenarios y a los avances científicos.


Este proyecto, que prohíbe la clonación humana y norma la investigación biotecnológica, es bueno. Seguramente no es perfecto; es difícil lograr la perfección en este tema. Existen importantes controversias. Es producto de un arduo trabajo de la Comisión de Salud, en la cual se analizaron todos sus aspectos y se entrevistó a muchas personas importantes en la materia: eminentes científicos e investigadores de nivel mundial. Incluso, no obstante estar prácticamente terminado el proyecto, se les invitó más de una vez para revisar y mejorar muchos de sus aspectos, todo ello con el afán de evitar errores, de no equivocarnos y de considerar todos los temas relacionados con este tan amplio y delicado tema. 


Pero, tengan confianza, porque se ha estudiado bien y es un buen proyecto. Llamamos a los colegas a estudiar más el tema, a meditarlo profundamente y a votarlo favorablemente en general. Por cierto, habrá y deberán haber muchas indicaciones, porque el asunto es conflictivo y difícil. Pero, es preciso acoger indicaciones que abran camino a la ciencia y a los investigadores para posibilitar la terapia génica, que solucione y evite graves enfermedades que padecen miles de personas que tienen derecho a nacer sanas en esta sociedad de todos. Podemos pensar diferente; es lógico; pero también es lógico aceptar las diferencias y ser tolerantes, no imponer a los demás nuestros puntos de vista, a vivir nuestra diversidad, nuestros derechos y deberes.


Tal vez, aquí no esté toda la verdad; es muy difícil conocerla. ¿Quién nos puede asegurar con certeza que no estamos entrando en una sociedad poshumana, en que la tecnología nos permitirá alterar nuestra esencia, que muchos asumen como un espacio de libertad? Me refiero a libertad de los padres para elegir la clase de hijos que quieren, libertad de los científicos para investigar, libertad de los empresarios para generar riqueza. Quizás estemos llegando al mundo feliz de Huxley, sanos y felices, pero con un futuro sin significado, sin alma.


¿Quién sabe con certeza dónde está el límite? ¿Cuáles son las fronteras de una investigación científica sin restricciones? ¿Cuál es la frontera entre libertad y esclavitud?


La libertad sin valores no es humana, más bien es la libertad sin límites de las aves, de los animales. Libertad, pero sin fines elevados.


Los valores, la ética y la moral sin la ciencia son ciegos, y la ciencia sin valores, sin ética y sin moral, estará coja.


He dicho.


-Aplausos.


El señor LORENZINI (Presidente).- 
La discusión de este interesante proyecto se realizará en una próxima sesión.

VI. PROYECTOS DE ACUERDO

TRÁFICO DE BIENES CULTURALES Y PATRIMONIO ARQUEOLÓGICO. (Votación).


El señor LORENZINI (Presidente).- Corresponde votar, por última vez, el proyecto de acuerdo Nº 456, sobre tráfico de bienes culturales y patrimonio arqueológico.


En votación.


-Efectuada la votación en forma económica, por el sistema electrónico, dio el siguiente resultado: por la afirmativa, 34 votos. No hubo votos por la negativa ni abstenciones.


El señor LORENZINI (Presidente).- Rechazado por falta de quórum.

REESTRUCTURACIÓN DE PLANTA DEL SERVICIO NACIONAL DE PESCA.


El señor LORENZINI (Presidente).- 
El señor Prosecretario va a dar lectura al siguiente proyecto de acuerdo.


El señor ÁLVAREZ (Prosecretario).- Proyecto de acuerdo Nº 457, de los diputados señores Navarro, Rossi, Meza, Ascencio, Muñoz, don Pedro; Araya, Ceroni, Escalona y Venegas y de la diputada señora Allende, doña Isabel.


“Considerando:


Que el 11 de noviembre de 1999, cuando ingresó al Ministerio de Hacienda un anteproyecto de adecuación de la Planta del Servicio Nacional de Pesca (Sernapesca), el entonces ministro, señor Manuel Marfán, señaló que el presupuesto para el año 2000 no contemplaba recursos para financiar este anteproyecto, por lo que su tramitación quedaba suspendida.


Que, durante los años 2001 y 2002, se desarrolló un nuevo proceso de estudio amplio y participativo, con la asesoría de agentes externos, a fin de detectar las debilidades del escalafón de funcionarios del Sernapesca, el cual consideró la definición de roles y de responsabilidades, además de la elaboración de un esquema de movilidad que considerara un ascenso de tipo ‘romboidal’, no piramidal, de manera de concentrar la mayor cantidad de funcionarios en los grados intermedios, con la consecuente disminución de los cargos adscritos a grados inferiores y el incremento de los superiores.


Que el financiamiento para el proyecto estaría asegurado a través de la modificación de la ley General de Pesca y Acuicultura, aprobada por la prórroga de la ley 
N° 19.713, denominada ‘Ley Corta’, de diciembre de 2002, que, por el artículo 173, creó el Fondo de Administración Pesquera (FAP), donde se originan los ingresos producidos por el incremento gradual en el pago de patentes y que, en total, ascendería a entre doce y quince y medio millones de dólares al año. El costo de la modernización funcionaria del Sernapesca alcanzaría aproximadamente a un millón y medio de dólares al año, cifra que, a través del FAP, se lograría en el año 2005 y que correspondería a gastos del fondo acordado para las labores genéricas de fiscalización y administración pesquera.


Que, durante el año 2002, el anteproyecto ingresó al Ministerio de Hacienda. Como producto de su análisis, este ministerio propuso elaborar un anteproyecto integral que incluyera, además, la modificación del titulo IX de la ley general de Pesca y Acuicultura, sobre “Infracciones, Sanciones y Procedimientos”. En el primer semestre de 2003, se preparó este proyecto integral, que pasó a denominarse “Anteproyecto de ley que modifica el Titulo IX, Infracciones, Sanciones y Procedimientos de la ley general de Pesca y Acuicultura y propone adaptaciones en el sistema de personal del Servicio Nacional de Pesca”.


Que la versión preliminar del anteproyecto se envió el 2 de octubre de 2003 al Subsecretario de Pesca, quien, con la misma fecha, lo remitió al ministro de Economía, Fomento y Reconstrucción, que también le manifestó su respaldo. Con fecha 19 de noviembre de 2003, en una reunión donde participaron el ministro de Economía, Fomento y Reconstrucción, el Director Nacional de Sernapesca y la Directiva Nacional de la Asociación de Funcionarios de este servicio, se reafirmó el apoyo al proyecto, por las razones técnicas que lo sustentan y porque el tema de la disponibilidad financiera estaría resuelto. 


Que el 10 de mayo de 2004, el Director del Sernapesca y el Subsecretario de Pesca se reunieron con funcionarios de la Dirección de Presupuestos, de quienes recibieron una respuesta negativa al patrocinio del Ejecutivo para el proyecto. Con fecha 13 de mayo, el Director de Sernapesca informó de los resultados negativos en la búsqueda de patrocinio. Ante esta respuesta, el 19 de mayo se inició un proceso de paralización de actividades -que se mantuvo durante once días-, en la que participó el 100% de los funcionarios de planta y de contrata.


Que, en el nivel macroeconómico, la actividad pesquera, luego del cobre, es el segundo sector generador de divisas para el país, como que en el año 2003 produjo dos mil doscientos millones de dólares. Esta actividad económica es fiscalizada por una dotación de cuatrocientos cuarenta y dos personas (trescientas treinta y seis funcionarios de planta y de contrata, y ciento seis trabajadores de distintas condiciones de honorarios).


Que, de la dotación mencionada, no más de ochenta funcionarios son inspectores de pesca de terreno para las actividades de extracción, desembarque, procesamiento, producción de centros de cultivo, comercialización y exportación. El importante desarrollo del sector pesquero se refleja en que sólo la acuicultura ha crecido, en promedio, el 10% anual en la última década.


Que, únicamente por el desembarque de cuatro millones de toneladas de pesca anuales, deben controlarse cuatrocientos sesenta plantas de proceso, mil ochocientos centros de cultivo, cincuenta mil pescadores y trece mil embarcaciones artesanales, trescientas embarcaciones industriales, más de cien mil pescadores deportivos, dos mil comercializadoras, quinientas dieciséis áreas de manejo operativo, y ciento cuarenta y ocho normas de administración pesquera.


Que, con la firma de nuevos acuerdos comerciales, a saber, con la Comunidad Económica Europea, los Estados Unidos de América y los países del Foro de Cooperación Económica Asia-Pacífico (Apec), la exportación pesquera es un componente fundamental, tanto por los volúmenes como por el valor económico de las cargas. La certificación sanitaria y el adecuado cumplimiento de los controles respectivos es un punto crítico para mantener dichos convenios. En los mismos acuerdos comerciales se establecen claras disposiciones de obligatoriedad de tipo laboral para los países signatarios, que con mayor razón deben ser cumplidas por los servicios públicos.


Que la planta del Sernapesca, desde la promulgación de la ley general de Pesca y Acuicultura, no ha sufrido modificación alguna, a excepción del cambio de dotación vinculado a la Ley de Nuevo Trato, que permitió pasar cincuenta y cuatro funcionarios a honorarios a la condición de contrata. La recarga de trabajo que, por falta de personal, afecta a estos funcionarios se refleja en que se deben compensar cerca del 40% de las horas extras, en promedio, en el nivel nacional. Sólo en el año 2003, en la Octava Región, del Bío-Bío, se compensaron más de cinco mil horas extras y se pagaron alrededor de cuatro mil horas. En la Región Metropolitana, de Santiago, los funcionarios se han visto en la obligación de trabajar períodos continuos de hasta veintitrés días, incluidos los fines de semana.


Que, por la labor fiscalizadora del Sernapesca y la exposición a la que se encuentran sometidos sus inspectores, se han interpuesto recursos de protección por amenazas de incendio a oficinas, y a la integridad física y psíquica de los funcionarios; además de haberse presentado denuncias en juzgados del crimen por amenazas y por daño a la propiedad fiscal; querella criminal por el delito de injurias graves, entre otras, sumando en total más de diez acciones judiciales en el nivel nacional. Además, se han registrado más de veinte agresiones a funcionarios.


Que, en relación con los medios insuficientes del Sernapesca, los funcionarios fiscalizadores han sufrido accidentes gravísimos, incluido el accidente fatal de la avioneta que realizaba la observación aérea de la operación de la flota industrial en la Octava Región, del Bío-Bío, que costó la vida de dos funcionarios, cuyas familias quedaron en la más absoluta indefensión, ya que los funcionarios no cuentan con protección de parte del Estado, como seguros de vida o algún otro tipo de resguardo.


La Cámara de Diputados acuerda:

1.
Solicitar a S.E. el Presidente de la República que, con la colaboración de los ministerios de Economía, Fomento y Reconstrucción y del de Hacienda, tenga a bien presentar, con la mayor brevedad, el proyecto de ley sobre Reestructuración Institucional y de la Planta del Servicio Nacional de Pesca.

2.
Pedir al ministro del Trabajo y Previsión Social y al Contralor General de la República un pronunciamiento sobre la eventual vulneración de las condiciones laborales, debido a la gran cantidad de trabajo realizado por los funcionarios del Sernapesca fuera de horario, durante muchos días continuos, sumados los sábados y los domingos.”


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
Para hablar a favor del proyecto de acuerdo, tiene la palabra del diputado señor Pedro Araya.


El señor ARAYA.- Señor Presidente, un grupo de diputados estamos preocupados por la situación que está viviendo el Servicio Nacional de Pesca, que ha tenido varios inconvenientes para cumplir con las obligaciones que le entrega la ley y los tratados internacionales suscritos por Chile. Tales inconvenientes se deben a que la planta de funcionarios de ese servicio público no ha sido objeto de modificaciones, pese al compromiso del Gobierno de aumentar la dotación de funcionarios que le permita asumir adecuadamente los nuevos desafíos y fiscalizar de mejor forma la aplicación de la ley de Pesca.


El costo de la modernización funcionaria del Sernapesca sería de, aproximadamente, un millón y medio de dólares al año, cifra que, a través del FAP, se alcanzaría en 2005 y que correspondería a gasto del fondo acordado para las labores genéricas de fiscalización y administración pesquera.


Estamos preocupados porque entendemos que en la medida que el Servicio Nacional de Pesca cuente con personal adecuado y los recursos necesarios podrá cumplir de mejor forma la función que le encomienda la ley y, además, certificar en esta materia. 


En ese sentido, solicitamos la unanimidad de la Cámara para aprobar este proyecto de acuerdo, de forma tal que los ministros de Economía y de Hacienda presenten a la brevedad un proyecto de ley, cuyo envío se viene discutiendo en forma institucional entre el Sernapesca y el Gobierno por más de cinco años, pero que a la fecha no ha ingresado al Congreso Nacional. 


Este proyecto es de suma importancia, puesto que la Región de Antofagasta, que represento, tiene una vasta costa donde el Sernapesca debe cumplir sus labores y no cuenta con el personal ni con los recursos adecuados. Lo que buscamos por este medio es que a un servicio tan importante se le otorgue el apoyo necesario para cumplir en buena forma con sus funciones. 


He dicho. 


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
Tiene la palabra el diputado Alberto Robles.


El señor ROBLES.- Señor Presidente, este proyecto es tremendamente importante para todos los parlamentarios que representamos distritos con costas extensas, como los de la región de Atacama, que tiene más de 250 kilómetros de costa. Lo cierto es que vemos con preocupación cómo el Servicio Nacional de Pesca no logra cumplir con sus funciones, sobre todo las relacionadas con los pescadores artesanales. En la región de Atacama hay sólo dos funcionarios para desarrollar esa acción. No cuentan con implementación adecuada ni con apoyo administrativo, en circunstancias de que las acciones de los pescadores artesanales se desarrollan a kilómetros de distancia. Con una dificultad extrema deben cumplir con sus funciones. 


Por eso nos parece tremendamente importante lo planteado por el diputado Alejandro Navarro y por los que firman este proyecto, ya que, de no contar el Servicio Nacional de Pesca con las condiciones adecuadas para cumplir con sus labores, éstas se verán vulneradas y todo lo que aquí acordamos, en términos legales, no será cumplido por las distintas instancias. 


Pido a los diputados presentes en la Sala aprobar este proyecto de acuerdo, pero, fun-



damentalmente, que los ministros de Economía y de Hacienda dispongan los recursos necesarios para que la importante acción que debe desarrollar este organismo del Estado se cumpla a cabalidad en todas las regiones. 


He dicho. 


El señor OJEDA (Vicepresidente).- Ofrezco la palabra para impugnar el proyecto de acuerdo. 


Ofrezco la palabra. 


Cerrado el debate. 


En votación. 


-Efectuada la votación en forma económica, por el sistema electrónico, dio el siguiente resultado: por la afirmativa, 25 votos. No hubo votos por la negativa ni abstenciones. 


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
No hay quórum. 


Se va a repetir la votación. 


-Repetida la votación en forma económica, por el sistema electrónico, dio el siguiente resultado: por la afirmativa, 27 votos. No hubo votos por la negativa ni abstenciones.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
De nuevo no hay quórum.


Se llamará a los señores diputados por cinco minutos.


-Transcurrido el tiempo reglamentario:


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
En votación el proyecto de acuerdo.


-Efectuada la votación en forma económica, por el sistema electrónico, dio el siguiente resultado: por la afirmativa, 22 votos. No hubo votos por la negativa ni abstenciones.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
Por no alcanzarse el quórum, queda pendiente la votación del proyecto de acuerdo Nº 457 hasta la próxima sesión ordinaria.

VII. INCIDENTES

MEDIDAS Y RECURSOS PARA COMBATIR LA DELINCUENCIA. Oficio.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
En Incidentes, el primer turno corresponde al Comité del Partido Unión Demócrata Independiente.


Tiene la palabra la diputada señora Rosa González.


La señora GONZÁLEZ (doña Rosa).- Señor Presidente, por razones de todos conocidas, hace mucho tiempo que no intervenía en la Sala. Pero hoy lo hago porque vi a una mujer chilena, por televisión, que a las 7.30 horas clavaba en un árbol una hoja de papel que contenía las instrucciones a sus vecinos sobre las precauciones que debían tomar antes de salir de sus casas, para no ser asaltados.


Con fecha 5 de agosto de 2003 se aprobó el proyecto de acuerdo Nº 247, y el 29 de julio de 2003 el proyecto de acuerdo Nº 292, los que fueron entregados personalmente al ministro Huenchumilla.


En julio, el ministro Insulza se comprometió en la Cámara a darles curso en una semana, pues específicamente van contra la delincuencia.


Estaban firmados por parlamentarios de todas las bancadas. Solicitábamos algo muy simple: que se publicaran las fotografías de los 50 delincuentes más buscados, de forma que el Gobierno recibiera de parte de la gente alguna conformación que ayudara a capturarlos.


También pedíamos que a los delincuentes reincidentes no se les cubriera la cara, mientras se muestra llorando a la gente que ha sido atacada. Hoy estos proyectos todavía duermen el sueño de los justos.


Con todo lo que se ha hecho en la materia, no es posible que una mujer deba salir a la calle, bajo la lluvia, a dar instrucciones a sus vecinos de cómo defenderse. Por eso, con mucho respeto, pido al ministro Insulza que cumpla lo que prometió, aunque ya estamos en septiembre.


Solicito que se le envíe oficio a fin de que dé una respuesta definitiva y categórica a los proyectos aprobados en la Sala, 
Nºs. 247, 255 y 292, que tome las medidas del caso y que se otorguen los recursos para frenar la delincuencia, que se escapó de las manos del Gobierno.


He dicho.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
Se enviará el oficio solicitado por su señoría, con la adhesión de los diputados señores Alejandro García-Huidobro, Eugenio Bauer y Gastón von Mühlenbrock.

PORCENTAJE DE LICEOS MUNICIPALIZADOS CON RÉGIMEN DE JORNADA ESCOLAR COMPLETA. Oficio.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
Tiene la palabra el diputado señor Eugenio Bauer.


El señor BAUER.- Señor Presidente, en estos días hemos recibido una dramática noticia respecto de la educación en Chile. Tiene que ver con el alarmante resultado de una prueba preparatoria de la PSU, que se hizo en los liceos municipalizados. De un total de 340 liceos, 317 estarían por debajo del promedio de los 450 puntos, puntaje mínimo para ingresar a alguna de las universidades del Consejo de Rectores.


Una vez más, esto prende una luz roja de advertencia en el sentido de que el problema de la educación municipal ya es dramático. A mi entender, todas las medidas tomadas por el Gobierno han sido sólo palos de ciego, porque la realidad de Chile es que los alumnos de los colegios municipalizados no están aprendiendo ni siquiera lo más elemental.


Por eso pido que se oficie al ministro de Educación para que nos informe, por regiones, acerca de qué porcentaje de los 340 liceos municipalizados que rindieron la prueba PSU cuentan con sistema de jornada escolar completa. 


He dicho.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
Se enviará el oficio solicitado por su señoría, con la adhesión del diputado señor 
Alejandro García-Huidobro.

CONDONACIÓN DE DIVIDENDOS DE VIVIENDAS SOCIALES MAL CONSTRUIDAS. Oficio.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
Tiene la palabra el diputado señor Alejandro García-Huidobro.


El señor GARCÍA-HUIDOBRO.- 
Señor Presidente, pido que se oficie al ministro de Vivienda a fin de reiterarle nuestra petición, materializada en un proyecto de acuerdo que aprobamos el año pasado, de que estudie la situación de todos los deudores de viviendas sociales afectados por su mala construcción, por cuanto hasta hoy no hemos tenido respuesta. 


En la Comisión de Vivienda y Desarrollo Urbano de la Cámara se hizo un trabajo muy acucioso al respecto. Se invitó a representantes del Serviu de la Sexta Región y a dirigentes vecinales de todas las poblaciones con problemas de construcción en sus viviendas. Como digo, el año pasado aprobamos, en forma unánime, un proyecto de acuerdo en el cual señalábamos la necesidad de darle a estos deudores el mismo trato que a las personas de su misma condición que hoy reciben viviendas sin deuda, sólo con su ahorro previo, de mejor calidad que las que entregó la empresa Inverca S.A., constructora que es implacable en cobrar dividendos atrasados por casas mal construidas.


Se hizo presente al Gobierno el hecho de que, al existir una misma razón social, en cuanto a que la condición de quienes reciben hoy viviendas es la misma de los que las recibieron en años anteriores, no hay motivos para no buscar también una solución definitiva de su deuda hipotecaria, porque ya pagaron el ahorro previo y muchas cuotas que no debieron haber pagado, porque -reitero- las viviendas no cumplían con las especificaciones mínimas de construcción.


En esa oportunidad, la Comisión de Vivienda, unánimemente, pidió al Ejecutivo la condonación, parcial o total, de los dividendos de las viviendas sociales mal construidas y todos creemos que debe haber una respuesta formal, a la brevedad, sobre esta petición.


Por eso pido que se oficie al ministro de Vivienda para que nos informe si ha tomado una decisión definitiva en ese sentido. Ojalá que esta situación no se politice en las próximas elecciones, sino que se entregue soluciones a la gente más humilde justamente en los momentos en las requieren. 


En la comuna de Rancagua hoy se publicaron remates de viviendas sociales mal construidas y también amenazas de parte de la empresa Inverca, porque los deudores, por encontrarse cesantes, no han podido pagar sus dividendos. 


Queremos -reitero- que el Gobierno fije una posición justa y definitiva lo antes posible, porque esta Cámara se la ha pedido desde hace más de un año.


He dicho.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
Se enviarán los oficios solicitados por su señoría, con la adhesión de los diputados señores Boris Tapia, Exequiel Silva, 
Alejandro Navarro, Jaime Quintana y Jaime Mulet.

HOMENAJE A LA UNIVERSIDAD AUSTRAL DE CHILE EN SU 50º ANIVERSARIO.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
En el tiempo del Comité del Partido Demócrata Cristiano, tiene la palabra el diputado señor Exequiel Silva.


El señor SILVA (de pie).- Señor Presidente, estimados colegas:


Hace cincuenta años, en un día como hoy, el Presidente de la República Carlos Ibáñez del Campo firmó el decreto de creación de la Universidad Austral de Chile.


Como muchos capítulos que se han escrito en nuestra historia, un grupo de hombres, liderados en esa ocasión por el doctor Eduardo Morales, emprendieron el sueño de crear una universidad independiente, sin tutelas de las ya existentes, a fin de contribuir al desarrollo de la zona sur y del resto del país. El camino no fue fácil, sin embargo, no cejaron en su empeño hasta lograr el objetivo.


Vayan, pues, mis saludos y mi sincera admiración para quienes tuvieron este sueño, del cual se ha beneficiado Chile. Vayan mis saludos también para todos los académicos pioneros de esta idea. Como dice nuestro himno, ha sido bendito el fruto de vuestro afán, porque el saber no ha secado el corazón, sino que, por el contrario, lo ha mantenido vivo y sensible para construir decididamente al país, pues es innegable que el desarrollo del sur va de la mano de la creación de la Universidad Austral de Chile.


Se inició con treinta y tres alumnos de medicina veterinaria, agronomía e ingeniería forestal. En la actualidad se ha transformado en una de las universidades más importantes del país. Cuenta con diez mil estudiantes, diez facultades, treinta y siete carreras, pionera en muchas de ellas, y múltiples posgrados. Se encuentra enclavada en la ciudad más hermosa de Chile, Valdivia, con un entorno natural y fluvial maravilloso, que se complementa con la hermosura de su jardín botánico de once hectáreas, el cual invita a la contemplación de la belleza natural en toda su magnitud.


Como ex alumno, al igual que otros que forman parte de esta Corporación, quiero compartir con ustedes mi orgullo por haber pertenecido a la Universidad Austral de Chile, que no sólo me entregó los años más hermosos de la juventud -como a todos quienes pasamos por las distintas universidades de Chile-, un grado académico y un título profesional, sino que me enseñó que el valor fundamental es la libertad y que ésta se conquista todos los días. “Libertas Capitur”, reza su escudo.


¡Gracias a nuestros visionarios fundadores! ¡Gracias, a los académicos e investigadores! ¡Gracias a los trabajadores de la Universidad Austral, quienes han hecho posible que en estos cincuenta años se formaran hombres y mujeres, se realizaran miles de investigaciones, se contribuyera a la ciencia y al desarrollo, y se efectuara una labor de extensión que marca la fuerte unión que la comunidad siente por su universidad! ¡Aquí está el fruto de vuestro afán!


En mi nombre y en el de los ex alumnos que forman parte de esta Corporación, la diputada señora Alejandra Sepúlveda y los diputados señores Pablo Galilea, Carlos Recondo, Roberto Delmastro y Maximiano Errázuriz -quien hoy también es profesor de esa casa de estudios-, rindo un sentido homenaje a la Universidad Austral de Chile en la persona de su rector, señor Carlos Amtmann Moyano. Junto con desearle un feliz aniversario a la comunidad universitaria, queremos decirle, al igual como señala nuestro himno, que tenga la certeza de que estamos haciendo nuestros mejores esfuerzos para lograr nuestro ideal de un Chile grande y dichoso.


He dicho.


-Aplausos.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
La Mesa también se adhiere al homenaje con motivo del quincuagésimo aniversario de la Universidad Austral de Chile.


Se enviará copia de su intervención a las autoridades correspondientes, con la adhesión de las diputadas señoras Eliana 
Caraball y Ximena Vidal, y de los diputados señores José Miguel Ortiz, Boris Tapia, 
Enrique Jaramillo, Jaime Quintana y 
Alejandro Navarro.

MANTENCIÓN DEL PROGRAMA DE MEJORAMIENTO DE LA CALIDAD Y LA EQUIDAD DE LA EDUCACIÓN SUPERIOR. Oficios.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
Tiene la palabra el diputado señor José 
Miguel Ortiz.


El señor ORTIZ.- Señor Presidente, acabamos de escuchar un emotivo homenaje de nuestro colega de bancada, diputado Exequiel Silva, recordando su alma mater, la Universidad Austral. Precisamente, en razón de lo que han significado las universidades chilenas para la inmensa mayoría de quienes hemos sido parte de esta Cámara de Diputados, y, en mi caso personal, por ser ex alumno de la Universidad de Concepción, quiero plantear un tema que es importante para nuestras universidades.


Este año termina el Programa de Mejoramiento de la Calidad y la Equidad de la Educación Superior, Mecesup, que ha significado grandes proyectos de infraestructura para todas las universidades chilenas. Me consta que con este convenio internacional, firmado por nuestro Ministerio de Educación y el Gobierno con el Banco Mundial se ha mejorado la infraestructura de prácticamente todas las universidades de mi región: de la Concepción, del Biobío, Católica de la Santísima Concepción y Federico Santa María. Tres de ellas se encuentran en mi distrito y la otra en la comuna de Talcahuano.


Gracias a ese programa se han renovado en forma extraordinaria laboratorios, bibliotecas y facultades; es decir, se ha cumplido con un gran papel. Pero finaliza este año y sólo para el año 2005 quedará un excedente de más o menos seis mil millones de pesos. Por eso, en primer lugar, consideré conveniente expresar mi reconocimiento a la gente que tuvo la visión de suscribirlo, pues ha sido exitoso ciento por ciento y -reitero- ha significado mejorar, en forma real, efectiva, la educación universitaria a lo largo de todo el país, con mejor infraestructura, aulas y laboratorios.


En segundo lugar, después de conversar con mi colega Eliana Caraball y otros colegas, entre ellos, Enrique Jaramillo, creo que sería bueno que diputados y diputadas de la Concertación solicitemos a nuestro Presidente, Ricardo Lagos, que instruya a los ministros de Educación, señor Sergio Bitar, y de Hacienda, señor Nicolás Eyzaguirre, en el sentido de considerar la posibilidad de continuar con el programa Mecesup. Más aún, cuando tenemos por delante grandes desafíos como los tratados o acuerdos de libre comercio y la importante reunión de la Apec que viene en camino algo muy importante.


En la próxima reunión del Apec, que se llevará a cabo en noviembre, es casi un hecho que la canciller Soledad Alvear, en nombre del Presidente de la República, o tal vez lo hagan en conjunto, dará a conocer al país y al mundo la noticia de que estamos próximos a firmar un tratado de libre comercio con China, lo que se va a constituir en otro gran desafío para el país. Pero Chile se abre al mundo no sólo en lo académico. Por ello creo que éste es el momento preciso para considerar la necesidad de continuar con el programa de Mecesup.


Pido que se oficie al Presidente de la República y a los ministros de Educación y de Hacienda, a quienes, amén de manifestarles nuestro reconocimiento por la visión que han tenido en la implementación del programa de Mecesup, les solicito que consideren su renovación, con el apoyo del Banco Mundial o de otras instituciones financieras internacionales. Ello constituiría una señal de apoyo a la gran mayoría de chilenos que estudia en nuestras universidades. En el contexto de las transformaciones habidas en el país, ha quedado demostrado que el programa de Mecesup ha sido una feliz gestión.


He dicho.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
Se enviarán los oficios solicitados por su señoría, adjuntado el texto de su intervención, con la adhesión de las diputadas señoras Eliana Caraball y Ximena Vidal y de los diputados señores Jaime Quintana, Alejandro Navarro y Enrique Jaramillo.
AYUDA PARA CRIANCEROS DE COMUNA DE LONQUIMAY. Oficio.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
En el tiempo del Comité del Partido por la Democracia, tiene la palabra el diputado señor Jaime Quintana.


El señor QUINTANA.- Señor Presidente, una tardía pero no menos preocupante emergencia climática está teniendo lugar en la zona cordillerana de la Novena Región de La Araucanía. Melipeuco, Curarrehue, Curacautín y muy especialmente Lonquimay están viendo afectadas de manera considerable su masa ganadera ovina y caprina. En el caso de Lonquimay, estamos hablando de la mayor masa ganadera de la región de La Araucanía, especialmente de caprinos.


En localidades como Quinquén, Icalma y Cruzaco, comuna de Lonquimay, la nieve ha superado el medio metro, cubriendo la totalidad de la superficie de plantas forrajeras que sirven de alimento al ganado. Esta situación puede tener consecuencias bastante graves para la economía de la comuna, más aún si consideramos que en esta época del año tienen lugar las pariciones. No olvidemos que una hembra preñada necesita más calorías que el resto del ganado. De tal manera, que es una situación grave, de emergencia, ya que en esta ocasión las intensas nevazones se han registrado más tardíamente; generalmente ocurren durante los meses de mayo o junio. 


Por consiguiente, tal como se ha hecho en otros años, al Ministerio de Agricultura le corresponde tomar cartas en el asunto y, a través de su unidad de emergencia, evaluar la situación e ir en auxilio de los pequeños crianceros, que son muchos.


Por lo tanto, solicito que se oficie, adjuntando copia de mi intervención, al ministro de Agricultura para que evalúe, en terreno, la gravedad de la situación señalada, con copia al alcalde y al Concejo Municipal de la comuna de Lonquimay.


He dicho.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
Se enviará el oficio solicitado por su señoría, con la adhesión de la diputada señora Ximena Vidal y de los diputados señores Enrique Jaramillo, Guido Girardi y Alejandro Navarro.

INFORMACIÓN A POSTULANTES NO BENEFICIADOS CON FONDOS CONCURSABLES DE CHILEDEPORTES. Oficio.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
Tiene la palabra, por tres minutos y medio, la diputada señora Ximena Vidal.


La señora VIDAL (doña Ximena).- 
Señor Presidente, cada año, distintas organizaciones sociales ven en los fondos concursables la posibilidad real de llevar a cabo proyectos de interés para su comunidad.


No podemos negar que la concursabilidad de los fondos, para distintos fines, se ha incrementado y profesionalizado notoriamente en los últimos años. Esta fórmula de desarrollo ha sido y es una tremenda oportunidad de crecimiento integral.


En estos concursos algunos ganan y, como es evidente, otros pierden; son las reglas del juego y todos las conocemos. Sin embargo, no podemos permitir que las organizaciones sociales que no ganan concursos sientan desconfianza de las instituciones financieras y promotoras del Estado sólo por falta de comunicación entre las partes. En los permanentes recorridos por mi distrito, muchos me preguntan cómo saber en qué se equivocaron en el proyecto presentado. 


El tema surgió nuevamente hace unos días a raíz de los fondos concursables de ChileDeportes. Postularon a estos fondos, que están destinados a financiar, parcial o totalmente, proyectos, programas, actividades y medidas de fomento, práctica, ejecución y desarrollo del deporte en sus diversas modalidades y manifestaciones, una gran cantidad de proyectos. Sólo mil quinientos de ellos fueron aprobados. Los autores de los proyectos rechazados nunca supieron por qué los suyos no fueron aceptados. Es deber del Estado entregar una respuesta para que los postulantes aprendan de sus errores, si es que los hubo. Debemos hacernos cargo de la información que están demandando. 


Este mismo debate se suscitó hace dos años con motivo de los fondos concursables del Fondart. Miles de artistas sintieron la indiferencia del Ministerio de Educación, que nunca informó a los postulantes las razones por las cuales no fueron favorecidos, a pesar de contar con criterios de evaluación de los proyectos claramente establecidos, por lo que resultaría bastante fácil dar una respuesta. Al ser consultado por el hecho, los encargados dijeron no contar con recursos para implementar un sistema de información. En la actualidad, se ha puesto en funcionamiento una mejor forma de comunicación a través de la nueva institucionalidad cultural, creada por el Gobierno del Presidente Lagos y cuya gestación fue apoyada, con mucha fuerza, por las bancadas concertacionistas.


Debemos profesionalizar el sistema a fin de que en la ciudadanía no se quede con la impresión de que la adjudicación de los fondos concursables estatales está “arreglada”. Si existen criterios de evaluación de cada proyecto, no cuesta nada enviar una carta explicativa con las razones del rechazo.


Por eso solicito que se oficie al director nacional de ChileDeportes a fin de que nos informe, en el caso de existir, acerca del mecanismo que se utiliza para informar a los postulantes cuyos proyectos deportivos han sido rechazados.


He dicho.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
Se enviará el oficio solicitado por su señoría, con la adhesión de los diputados 
Enrique Jaramillo, Guido Girardi, Jaime Quintana y Alejandro Navarro.

CONTAMINACIÓN DE AGUA POTABLE EN COMUNA DE RIO BUENO. Oficios.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
Tiene la palabra el diputado señor Enrique Jaramillo.


El señor JARAMILLO.- Señor Presidente, en el día de ayer la ciudad de Río Bueno, provincia de Valdivia, Décima Región de los Lagos, vivió por primera vez un tipo de emergencia que no quisiéramos que se repitiera: el agua potable fue contaminada, tal vez por vándalos, porque dudo de que haya sido casual. El hecho está siendo investigado por la fiscalía regional y por los técnicos de Essal S.A., en el área de captación de las aguas, en la superficie de la ribera del río, cosa que, lamentablemente, va contra toda lógica, tratándose de este vital elemento. Tal vez este hecho, la captación superficial de aguas, sea lo que provocó esta contaminación que afectó a cerca de 20 mil personas.


Miles de familias estuvieron durante todo el día de ayer sin suministro de agua potable, a raíz de un persistente olor a petróleo y bencina en las redes domiciliarias. Debido a esta emergencia, camiones aljibes del Ejército y de Bomberos debieron abastecer durante todo el día a la población con agua proveniente de la comuna de La Unión. 


Se dijo que hoy estaría normalizado el abastecimiento, pero la gente está preocupada y temerosa por esta emergencia, que en Chile, a lo mejor, no la habíamos vivido: toda una ciudad sin agua potable debido a la presencia de hidrocarburos en tan vital elemento, la que ha sido confirmada por los exámenes de laboratorio que se han estado practicando.


Por lo tanto, solicito que se oficie, con el carácter de urgente, al ministro del Interior y al superintendente de Servicios Sanitarios para que nos informen de la emergencia vivida en la ciudad de Río Bueno.


He dicho.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
Se enviarán los oficios solicitados por su señoría, con la adhesión de los diputados señores Rodrigo González y Alejandro 
Navarro.

FINANCIAMIENTO Y COSTO DE ESTUDIOS EN LAS ESCUELAS MATRICES DE LAS FUERZAS ARMADAS, CARABINEROS E INVESTIGACIONES. Oficio.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
En el tiempo del Comité de Renovación Nacional, ofrezco la palabra. 


Ofrezco la palabra.


En el tiempo del Comité Socialista y Radical, tiene la palabra el diputado señor Alejandro Navarro.


El señor NAVARRO.- Señor Presidente, como es sabido, hace algunos días la Cámara despachó el proyecto de ley que establece normas sobre financiamiento de estudios de educación superior, particularmente mediante crédito universitario, en el que el Ejecutivo incluyó una indicación, propiciada por quien habla y respaldada por muchos colegas, que incorporó un artículo 8º nuevo, que incluye a los estudiantes de las instituciones señaladas en el artículo 72 de la ley orgánica constitucional de Enseñanza, es decir, a las Escuelas Militar, Naval, de Aviación, de Carabineros y de Investigaciones Policiales.


De aprobarse la iniciativa en el Senado 
-esperamos que así sea, ya que fue aprobada por mayoría en esta Cámara-, a contar del próximo año, los jóvenes chilenos que tengan vocación militar, que hayan rendido la PSU, que tengan el puntaje requerido de ingreso a la universidad y que cumplan con los requisitos que exige cada escuela matriz, podrán acceder en igualdad de condiciones a dichas escuelas sin importar su situación socioeconómica, sino fundamentalmente sus condiciones intelectuales y físicas. 


Como dije, incluimos a todas las instituciones mencionadas en el artículo 72 de la ley orgánica constitucional de Enseñanza mediante ese artículo 8º nuevo, con excepción de las Academias Politécnicas Naval, Militar y Aeronáutica. En consecuencia, propiciaremos un debate para analizar por qué quedaron excluidas dichas academias.


Sin embargo, lo más importante es que estamos estableciendo un principio de igualdad ante la ley, ya que cualquier joven chileno con vocación militar podrá acceder a este tipo de educación.


Cada vez que he conversado con alumnos de liceos de mi distrito me ha sorprendido ver el interés que se despierta en ellos la posibilidad de optar a un crédito universitario para financiar sus estudios en las escuelas matrices de las Fuerzas Armadas, Cara-

bineros e Investigaciones, toda vez que les están vedadas, dado los altos costos que significa. 


Quiero que la iniciativa llegue a buen puerto; esperamos su aprobación en el Senado, porque con ello habremos contribuido a establecer un principio de igualdad, ya que nada justifica que un joven que obtenga el puntaje y tenga la capacidad para ingresar a una universidad, como la de Concepción, la de Chile o la Católica, no pueda postular en igualdad de condiciones a alguna de las escuelas matrices de las Fuerzas Armadas, Carabineros e Investigaciones. 


Es importante señalar que esto no significa un mayor costo para el sistema educacional. Lo que hemos hecho es ampliar las oportunidades existentes en la educación superior con la incorporación de las escuelas matrices de las Fuerzas Armadas, Carabineros e Investigaciones.


Tanto es así, que la idea matriz de este proyecto surgió hace algunos años, cuando una joven de mi distrito que había obtenido más de 700 puntos en la Prueba de Aptitud Académica, como se llamaba en ese entonces, quiso ingresar a la Escuela de Carabineros, pero se encontró con un impedimento económico, pues no podía cancelar la mensualidad respectiva. Hoy estudia derecho en la Universidad de Concepción, carrera en la que le va muy bien, por lo que será una brillante abogada, pero el tema es que su vocación era ser oficial de Carabineros. 


Hoy, tras ese hecho que permitió abrir el debate, estamos dando un paso histórico para no sólo a acercar la ciudadanía a las Fuerzas Armadas, sino también permitir que los jóvenes puedan acceder a la educación militar con la misma facilidad con que lo hacen el resto de la educación superior. 


Por lo expuesto, solicito oficiar al ministro de Educación, señor Sergio Bitar, a fin de que, una vez aprobado el proyecto, disponga que se envíe a todos los liceos la información pertinente, para que sus directores y los centros de orientación cuenten con ella y la difundan. 


Insisto: esperamos que el Senado apruebe el proyecto durante los próximos días. No obstante, reitero que iniciaremos un proceso de difusión sobre esta materia, toda vez que debemos dar respuesta al interés manifestado por muchos jóvenes ante esta posibilidad.


Asimismo, solicito oficiar a la ministra de Defensa, Michelle Bachelet, a fin de que nos detalle cuántos oficiales egresan anualmente de las Academias Politécnicas Militar, Naval y de Aeronáutica, cuál es el costo de la matrícula y si dentro de sus perspectivas de desarrollo existe la posibilidad de incorporar a civiles en el ámbito de su formación, en particular cuál es el costo actual de la formación y desarrollo de oficiales considerado dentro de sus programas.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
Se enviarán los oficios solicitados por su señoría.

ANTECEDENTES SOBRE RECONSTRUCCIÓN DE ESCUELA DE RAFAEL, COMUNA DE TOMÉ. Oficios.


El señor NAVARRO.- Del mismo modo, solicito oficiar al ministro de Educación y al alcalde de Tomé para que nos informen sobre el proyecto de reposición de la Escuela F-422, de Rafael, comuna de Tomé, Octava Región. Dicho establecimiento, que tiene más de cuarenta años, está en pésimo estado de conservación, por lo que aún no se ha podido implementar la jornada escolar completa. En ella estudian 320 alumnos y cuenta con los niveles de jardín infantil y kinder. Su director es el profesor Luis Serna. Forma parte de las escasas escuelas que aún no logran ser repuestas en la comuna de Tomé, donde existen el liceo Polivalente, con una inversión de 1.600 millones de pesos, y la escuela Cerro Estanque, cuya inversión es de casi 600 millones de pesos. En general, ha habido una inversión que sobrepasa los 3 mil millones de pesos. Afortunadamente, en la inauguración de esas obras, el próximo 24 de septiembre, se contará con la presencia del ministro Bitar.


Por lo tanto, reitero mi petición de oficiar al ministro de Educación y al alcalde de Tomé para que nos envíen copia del proyecto de reposición de la Escuela F-422, de Rafael, y la prioridad que se ha asignado para el financiamiento de dicho proyecto. Los habitantes de esa comuna quieren una escuela nueva y digna, de la misma forma como se ha construido en muchos lugares de la Octava Región. Ojalá sea bien construida y no pase lo que ocurrió en Florida, donde desde hace tres años no podemos ocupar su escuela, cuya inversión fue de más de 600 millones de pesos.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
Se enviarán los oficios solicitados por su señoría.

DEMARCACIÓN E INSTALACIÓN DE SEÑALÉTICA DE ADVERTENCIA EN RUTA DE TOMÉ A DICHATO. Oficio.


El señor NAVARRO.- Asimismo, solicito oficiar al ministro de Obras Públicas, Javier Etcheberry, a fin de que disponga la ejecución de obras de demarcación de la vía en el sector que une la comuna de Tomé con Dichato, frente a la población Madesal, y la señalética de advertencia necesaria, puesto que en esa zona de curvas han ocurrido accidentes fatales en las últimas semanas. Por esa ruta transitan muchos niños, mujeres, jóvenes y trabajadores, pero las curvas impiden un buen manejo vehicular de noche, dado que la pista carece de iluminación.


Por lo tanto, reitero mi petición de oficiar al ministro de Obras Públicas a fin de que adopte las medidas necesarias para iluminar el tramo de la ruta donde está ubicada la 



población Madesal y dar mayor seguridad a sus habitantes. Mientras ello no ocurra, que se haga la demarcación de la vía y se instalen señales muy visibles que adviertan a los automovilistas, camioneros y choferes de la movilización colectiva que se trata de una zona de alto tránsito peatonal, para disminuir el riesgo de accidentes.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
Se enviará el oficio solicitado por su señoría.

REMISIÓN DE ORDENANZAS MUNICIPALES SOBRE JUEGOS MECÁNICOS DE ENTRETENCIÓN. Oficios.


El señor NAVARRO.- En Chile no existe ley ni concepto de transporte vertical, nadie fiscaliza el estado de los ascensores ni de las escaleras mecánicas. Los accidentes que se han producido en diversos juegos mecánicos en el país nos llevan a revisar las ordenanzas, a tomar las medidas de seguridad respectivas y a hacer las recomendaciones pertinentes.


En consecuencia, solicito oficiar a cada uno de los alcaldes del país, con el objeto de que nos remitan copia de las ordenanzas municipales, a fin de aunarlas en un solo criterio que dé más garantía y seguridad a nuestros niños cuando concurran a esos parques de juegos.


He dicho.


El señor OJEDA (Vicepresidente).- 
Se enviarán los oficios solicitados por su señoría.


Por haber cumplido con su objeto, se levanta la sesión.


-Se levantó la sesión a las 14.25 horas.

JORGE VERDUGO NARANJO,
Jefe de la Redacción de Sesiones.

VI. DOCUMENTOS DE LA CUENTA

1.
Mensaje de S.E. el Presidente de la Republica con el que inicia un proyecto de acuerdo que aprueba la Convención Interamericana sobre transparencia en las adquisiciones de armas convencionales y sus anexos I y II, adoptados el 7 de junio de 1999 por la asamblea general de la Organización de los Estados Americanos en el vigésimo noveno período ordinario de sesiones, celebrado en la ciudad de Guatemala. (boletín Nº 3651-10)

“Honorable Cámara de Diputados:


Tengo el honor de someter a vuestra consideración la Convención Interamericana sobre Transparencia en las Adquisiciones de Armas Convencionales y sus Anexos I y II, adoptados el 7 de junio de 1999 por la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos en su Vigésimo Noveno Período Ordinario de Sesiones, celebrado en la Ciudad de Guatemala.


El objetivo fundamental de esta Convención, señalado en su artículo II, es contribuir más plenamente a la apertura y transparencia regionales en la adquisición de armas convencionales mediante el intercambio de información sobre tales adquisiciones, a los efectos de fomentar la confianza entre los Estados de las Américas.


Con esta finalidad la Convención contempla un conjunto de normas y compromisos que deben cumplir las Partes Contratantes y, además, ofrece la posibilidad a cualquier Estado no Miembro de la Organización de Estados Americanos a contribuir a dichos propósitos con la entrega anual de información al depositario sobre sus exportaciones de armas convencionales a los Estados Partes en la Convención.

I. ANTECEDENTES.


La Organización de los Estados Americanos aprobó, en 1997, la resolución sobre “Cooperación para la Seguridad Hemisférica”, por la cual encomendó a la Comisión de Seguridad Hemisférica de dicha Organización la elaboración de un marco jurídico que favoreciera la notificación anticipada de la adquisición de armamento por parte de los Estados Miembros. Enseguida, en 1998, adoptó la resolución sobre “Cooperación para la Seguridad Hemisférica”, en la que, tomando como base los postulados centrales de la Carta de la Organización de los Estados Americanos, cuales son “afianzar la paz y seguridad del continente”, y “alcanzar una efectiva limitación de armamentos convencionales que permita dedicar el mayor número de recursos al desarrollo económico y social de los Estados Miembros”, decidió reiterar la necesidad de generar una instancia que promoviera la transparencia en las políticas de defensa.


Finalmente, en la Tercera Reunión, celebrada el 10 de octubre de 1998, se decidió crear un Grupo de Trabajo encargado de preparar un proyecto de Convención, cuya labor culminó, luego de una serie de sesiones celebradas entre el 15 de octubre de 1998 y el 31 de marzo de 1999, con la suscripción de la Convención el 6 de julio de 1999, en Ciudad de Guatemala, durante el XXIX Período Ordinario de Sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.


Chile, junto a 19 países miembros de la Organización de los Estados Americanos, firmó la Convención, la que entró en vigor internacional el 11 de diciembre de 2000, de acuerdo con lo dispuesto en su artículo X.


Actualmente, los siguientes países son Partes en la Convención: Argentina, Canadá, Ecuador, El Salvador, Guatemala, Nicaragua, Paraguay, Perú y Uruguay.

II. PRINCIPALES DISPOSICIONES DE LA CONVENCIÓN.


El Preámbulo recuerda, entre otros, los siguientes principios y compromisos que deben cumplir los Estados Partes como un paso para el logro de los propósitos de la Convención:

1.
El compromiso de contribuir a la apertura y la transparencia, mediante el intercambio de información sobre los sistemas de armas comprendidos en el Registro de Armas Convencionales de las Naciones Unidas;

2.
La importancia de notificar anualmente al Registro de Armas Convencionales de las Naciones Unidas la información acerca de las importaciones y exportaciones, existencias de las fuerzas armadas y adquisiciones mediante la producción nacional de sistemas importantes de armas;

3.
El derecho inmanente de los Estados Miembros a la legítima defensa individual o colectiva establecido en las Cartas de la Organización de los Estados Americanos y de las Naciones Unidas;

4.
La importancia que tiene la participación de la comunidad internacional en el cumplimiento de los objetivos de la Convención, y

5.
La intensión de realizar un efectivo avance en la limitación y control de armas convencionales en la región.

III. CONTENIDO.

1.
El artículo I define tres importantes conceptos empleados en la Convención: armas convencionales, adquisiciones e incorporación a los inventarios.

a.
Por “armas convencionales” se entiende los sistemas descritos en el Anexo I de la Convención, el que forma parte integrante de ella y que contiene una lista de las armas convencionales. La lista de armas convencionales se basa en el Registro que de dichas armas mantiene la Organización de las Naciones Unidas y comprende los carros de combate, vehículos blindados de combate, sistemas de artillería de gran calibre, aviones de combate, helicópteros de ataque, naves de guerra y misiles y lanza misiles;

b.
Por “adquisiciones” se entiende la obtención de armas convencionales mediante la compra, el arriendo, la donación, el comodato o cualquier otro medio, ya sea de proveedores extranjeros o mediante la producción nacional. Se excluye la obtención de prototipos, artículos en elaboración ni del equipo en etapa de investigación, desarrollo, prueba o evaluación, siempre que no se incorporen a los inventarios de las fuerzas armadas; y

c.
Por “incorporación a los inventarios de las fuerzas armadas” se entiende la entrada en servicio del arma convencional, aún por un período de tiempo limitado.

2.
El artículo II, como se ha señalado precedentemente, tiene por objeto contribuir a la apertura y transparencia regionales en la adquisición de armas convencionales, mediante el intercambio de información sobre tales adquisiciones, a los efectos de fomentar la confianza entre los Estados de las Américas.

3.
Los artículos III y IV tratan las formas de dar cumplimiento a los mencionados objetivos.


En efecto, el artículo III exhorta a los Estados Partes a informar anualmente, a más tardar el 15 de junio de cada año, sobre la comercialización de las armas. En el caso de las importaciones se debe informar sobre el Estado exportador y la cantidad y equipo de armas convencionales importadas. A su vez, tratándose de las exportaciones se debe informar sobre el Estado importador, y la cantidad y el tipo de armas convencionales importadas. La información presentada de conformidad con este artículo se proporcionará en los formatos del Anexo II (A) y (B).


El artículo IV, establece, en relación con los mencionados informes anuales, las siguientes formas en que los Estados Partes deben notificar al depositario sobre las adquisiciones de armas convencionales.


En primer lugar, la notificación de las adquisiciones mediante la importación, deberá hacerse a más tardar a los 90 días de que esas armas hayan sido incorporadas a los inventarios de las fuerzas armadas e indicarán el estado exportador y la cantidad y el tipo de armas convencionales que se hayan importado. Además, faculta a los Estados Partes para complementar su información con los datos adicionales que estimen convenientes.


En segundo lugar, la notificación de las adquisiciones mediante la producción nacional deberá hacerse en el mismo plazo señalado en el rubro anterior y podrá complementarse con datos adicionales relacionados con esta materia. Además, podrán los Estados Partes informar sobre la asignación de fondos nacionales para las armas convencionales que se incorporarán a sus inventarios durante el próximo ejercicio fiscal, para el efecto de promover la mayor transparencia en esta clase de adquisiciones.


Finalmente, la notificación de falta de actividad corresponde hacerla a aquellos Estados Partes que no hayan tenido importaciones ni adquisiciones de armas convencionales mediante producción nacional durante el año calendario anterior. Para este efecto deberán utilizar los formatos del anexo II (A) y (B).

4.
El artículo V, como se señaló anteriormente, ofrece la posibilidad a los Estados no Miembros de la Organización de los Estados Americanos para que puedan contribuir anualmente a los objetivos de la Convención mediante notificación al depositario sobre sus exportaciones de armas convencionales a los Estados Partes.

5.
De acuerdo al artículo VI, los Estados Partes podrán consultarse acerca de la información proporcionada con arreglo a la presente Convención.

6.
El artículo VII consigna el compromiso de las Partes de solucionar por cualquier medio pacífico las controversias que puedan suscitarse respecto de la aplicación o interpretación de la Convención.

7.
El artículo VIII se refiere a la revisión que debe hacerse sobre el funcionamiento y aplicación de la Convención y de las medidas que puedan adoptarse para obtener una mayor transparencia y eficacia en su cumplimiento. Para este efecto dispone que esta revisión se efectuará siete años después de su entrada en vigor internacional por una conferencia de los Estados Partes, citada para este efecto por el depositario a propuesta de la mayoría de los Estados Partes.

8.
El artículo XIII señala que la Convención puede ser objeto de reservas por los Estados Partes, las que podrán formularse al momento de adoptarla, firmarla, ratificarla, aceptarla, aprobarla o adherir a ella.

9.
El Anexo I define, entre otros, el concepto de “armas convencionales”.


El Anexo II contiene los formatos que deben usar los Estados Partes en los informes que deben anualmente notificar al depositario sobre las transferencias de armas convencionales, en cumplimiento de lo dispuesto en los artículos III y IV de la Convención.


Este Anexo está subdividido en los Anexos A y B, relativos a los informes anuales sobre importaciones y exportaciones de armas convencionales (artículo III), y los Anexos C y D, sobre notificación de adquisiciones mediante las importaciones y la producción nacional de dichas armas (artículo IV).


Finalmente, cabe señalar que este instrumento jurídico reviste gran importancia para nuestra región en el proceso de autocontrol del armamento convencional, como asimismo que representa un sólido avance en la generación de un ambiente de mutua confianza y cooperación entre los Estados americanos.


En mérito de lo expuesto, someto a vuestra consideración, el siguiente 

PROYECTO DE ACUERDO:


“ARTICULO UNICO.- Apruébanse la Convención Interamericana sobre Transparencia en las Adquisiciones de Armas Convencionales y sus Anexos I y II, adoptados el 7 de junio de 1999 por la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos en el Vigésimo Noveno Período Ordinario de Sesiones, celebrado en la Ciudad de Guatemala.”.


Dios guarde a V.E.,


(Fdo.): RICARDO LAGOS ESCOBAR, Presidente de la República; MARÍA SOLEDAD ALVEAR VALENZUELA, Ministra de Relaciones Exteriores; MICHELLE BACHELET JERIA, Ministra de Defensa Nacional”.

CONVENCIÓN INTERAMERICANA SOBRE TRANSPARENCIA EN

LAS ADQUISICIONES DE ARMAS CONVENCIONALES


Los Estados Partes,


Teniendo presente sus compromisos ante las Naciones Unidas y la Organización de los Estados Americanos de contribuir más plenamente a la apertura y transparencia, mediante el intercambio de información sobre los sistemas de armas comprendidos en el Registro de Armas Convencionales de las Naciones Unidas.


Reiterando la importancia de notificar anualmente al Registro de Armas Convencionales de las Naciones Unidas, la información acerca de las importaciones y exportaciones, existencias de las fuerzas armadas y adquisiciones mediante la producción nacional de sistemas importantes de armas.


Teniendo como fundamento y reafirmando las declaraciones de Santiago (1995) y San Salvador (1998) sobre medidas de fomento de la confianza y de la seguridad, que recomiendan la aplicación de dichas medidas de la manera que sea más adecuada;


Reconociendo que, de conformidad con la Carta de la Organización de los Estados Americanos y la Carta de las Naciones Unidas, los Estados Miembros tienen el derecho inmanente de legítima defensa, individual o colectiva;


Reconociendo que los compromisos asumidos en esta Convención constituyen un paso importante para el logro de uno de los propósitos esenciales establecidos en la Carta de la Organización de los Estados Americanos, el de “alcanzar una efectiva limitación de armamentos convencionales que permita dedicar el mayor número de recursos al desarrollo económico y social de los Estados Miembros”.


Reconociendo la importancia de que la comunidad internacional contribuya al objeto de la presente Convención, y


Expresando su intención de continuar la consideración de los pasos apropiados para avanzar en la efectiva limitación y control de armas convencionales en la región.


Han convenido lo siguiente:

ARTÍCULO I

DEFINICIONES

A efectos de la presente Convenión:

a.
Por “armas convencionales” se entiende los sistemas descritos en el anexo 1 de la presente Convención. El anexo 1 es parte integral de esta Convención.

b.
Por “adquisiciones” se entiende la obtención, de armas convencionales mediante la compra, el arriendo, la donación, el comodato o cualquier otro medio, ya sea de proveedores extranjeros o mediante la producción nacional. Las adquisiciones no incluyen la obtención de prototipos, de artículos en elaboración ni del equipo que esté en la etapa de investigación, desarrollo, prueba o evaluación, en la medida en que tales prototipos, artículos o equipos no se incorporen a los inventarios de las fuerzas armadas.

c.
Por “incorporación a los inventarios de las fuerzas armadas” se entiende la entrada en servicio del arma convencional, aun por un período de tiempo limitado.

ARTÍCULO II

OBJETO


El objeto de la presente Convención es contribuir más plenamente a la apertura y transparencia regionales en la adquisición de armas convencionales, mediante el intercambio de información sobre tales adquisiciones, a los efectos de fomentar la confianza entre los Estados de las Américas.

ARTÍCULO III

INFORMES ANUALES SOBRE IMPORTACIONES Y EXPORTACIONES

DE ARMAS CONVENCIONALES
1.
Los Estados Partes informarán anualmente al depositario acerca de sus importaciones y exportaciones de armas convencionales en el año calendario anterior, proporcionando información, en el caso de las importaciones, sobre el Estado exportador, y la cantidad y el tipo de armas convencionales importadas, y en el caso de las exportaciones, información sobre el Estado importador, y la cantidad y el tipo de armas convencionales exportadas. Todo Estado Parte podrá complementar su información agregando los datos adicionales que considere pertinentes, tales como la designación y el modelo de las armas convencionales.

2.
La información que se someta conforme a este artículo se proporcionará al depositario lo antes posible, o en todo caso a más tardar el 15 de junio de cada año.

3.
La información presentada de conformidad con este artículo se someterá en los formatos del anexo II (A) y (B).

ARTÍCULO IV

INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN SOBRE LAS ADQUISICIONES

DE ARMAS CONVENCIONALES

Además de proporcionar los informes anuales previstos en el artículo III, los Estados Partes notificarán al depositario acerca de las adquisiciones de armas convencionales, de la siguiente manera:

a.
Notificación de las adquisiciones mediante la importación. Eestas notificaciones al depositario se efectuarán a más tardar a los 90 días de que esas armas convencionales hayan sido incorporadas a los inventarios de las fuerzas armadas. Las notificaciones indicarán el Estado exportador, así como la cantidad y el tipo de armas convencionales que se hayan importado. Todo Estado Parte podrá complementar su información agregando los datos adicionales que considere pertinentes, tales como la designación y el modelo de las armas convencionales. Los informes presentados de conformidad con este párrafo se someterán en el formato del anexo II (C).

b.
Notificación de las adquisiciones mediante la producción nacional. Estas notificaciones al depositario se efectuarán a más tardar a los 90 días de que esas armas convencionales hayan sido incorporadas a los inventarios de las fuerzas armadas. Las notificaciones indicarán la cantidad y el tipo de armas convencionales. Todo Estado Parte podrá complementar su información agregando los datos adicionales que considere pertinentes, tales como la designación y el modelo de las armas. Sin perjuicio de cualquier otra disposición de esta Convención, los Estados Partes también pueden complementar estas notificaciones de esta Convención, los Estados Partes también pueden complementar estas notificaciones con información sobre reconfiguración o modificación de las armas convencionales. A fin de promover la mayor transparencia en las adquisiciones mediante la producción nacional, la obligación de cada Estado Parte de notificar conforme a este párrafo podrá cumplirse, de acuerdo con su legislación interna, mediante notificación al depositario de la asignación de fondos nacionales para las armas convencionales que se incorporarán a los inventarios de ese Estado durante el próximo ejercicio fiscal. Los informes presentados de conformidad con este párrafo se someterán en el formato del anexo II (D).

c.
Notificación de falta de actividad. Los Estados Partes que no hayan tenido importaciones ni adquisiciones de armas convencionales mediante producción nacional durante el año calendario anterior lo comunicarán al depositario lo antes posible, o en todo caso a más tardar el 15 de junio. Los informes presentados de conformidad con este párrafo se someterán en los formatos del anexo II (A) y (B).

ARTÍCULO V

INFORMACIÓN DE OTROS ESTADOS

Cualquier Estado no miembro de la Organización de los Estados Americanos podrá contribuir al objeto de la presente Convención, mediante el suministro anual de información al depositario sobre sus exportaciones de armas convencionales a los Estados Partes de la presente Convención. Dicha información podrá identificar al Estado importador, y la cantidad y el tipo de armas convencionales exportadas, y podrá incluir cualquier elementos adicional pertinente, tales como la designación y el modelo de las armas convencionales.

ARTÍCULO VI

CONSULTAS


Los Estados Partes podrán consultarse acerca de la información proporcionada con arreglo a la presente Convención.

ARTÍCULO VII

APLICACIÓN E INTERPRETACIÓN


Las controversias que puedan surgir en torno a la aplicación o interpretación de la presente Convención serán resueltas por cualquier medio de solución pacífica que acuerden los Estados Partes involucrados, los cuales se comprometen a cooperar para este fin.

ARTÍCULO VIII

CONFERENCIAS DE LOS ESTADOS PARTES

Siete años después de entrada en vigor la presente Convención, y tras la propuesta de una mayoría de los Estados Partes, el depositario convocará una conferencia de los Estados Partes. El propósito de la conferencia, y de las que se celebren posteriormente, será examinar el funcionamiento y la aplicación de la Convención y considerar ulteriores medidas de transparencia compatibles con el objeto de la Convención, incluidas modificaciones a las categorías de armas convencionales que figuran en el anexo I, de conformidad con el artículo XI.

ARTÍCULO IX

FIRMA

La presente Convención está abierta a la firma de todos los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos.

ARTÍCULO X

ENTRADA EN VIGOR

La presente Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha de depósito en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos del sexto instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión por un Estado Miembro de la Organización de los Estados Americanos, la Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que ese Estado haya depositado su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión.

ARTÍCULO XI

ENMIENDAS

Cualquier Estado Parte podrá presentar una propuesta de enmienda de esta Convención al depositario, el cual la dará a conocer a todos los Estados Partes. Previa solicitud de la mayoría de los Estados Partes, el depositario convocará, después de un lapso no menor de 60 días desde la fecha de tal solicitud, a una conferencia de los Estados Partes para que consideren la enmienda propuesta. Esta enmienda se adoptará si la aprueban los dos tercios de los Estados Parte presentes en la conferencia. La enmienda así adoptada entrará en vigor por cada Estado Parte que la ratifique, la apruebe o adhiera a ella 30 días después de que los dos tercios de los Estados Partes hayan depositado los respectivos instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación de la enmienda, o de adhesión a la misma. Posteriormente, tal enmienda entrará en vigor para cualquier otro Estado Parte 30 días después de que dicho Estado Parte haya depositado su instrumento de ratificación, aceptación o aprobación de la enmienda, o de adhesión a la misma.

ARTÍCULO XII

DURACIÓN Y DENUNCIA

La presente Convención permanecerá en vigor indefinidamente, pero cualquier Estado Parte podrá denunciarla. El instrumento de denuncia se depositará en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos. Transcurridos 12 meses contados a partir de la fecha de depósito del instrumento de denuncia, la Convención cesará en sus efectos para el Estado denunciante pero seguirá en vigor para los otros Estados Partes.

ARTÍCULO XIII

RESERVAS

Los Estados Partes podrán formular reservas a la presente Convención al momento de adoptarla, firmarla, ratificarla, aceptarla, aprobarla o adherir a ella, siempre que no sean incompatibles con el objeto y el propósito de la Convención y versen sobre una o más disposiciones específicas.

ARTÍCULO XIV

DEPOSITARIO
1.
El depositario de la presente Convención es la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos.

2.
Al recibir la información proporcionada por un Estado Parte con arreglo al artículo III o IV de la presente Convención, el depositario la transmitirá sin demora a todos los Estados Partes.

3.
El depositario presentará a los Estados Partes un informe anual consolidado de la información proporcionada con arreglo a la presente Convención.

4.
El depositario notificará a los Estados Partes de toda propuesta que se reciba para convocar una conferencia de Estados Partes con arreglo al artículo VIII.

5.
El depositario deberá recibir y distribuir a los Estados Partes cualquier información sometida en virtud del artículo V.

ARTÍCULO XV

DEPÓSITO DE LA CONVENCIÓN


El instrumento original de la presente Convención, cuyos textos en español, francés, inglés y portugués son igualmente auténticos, se entregará al depositario, el cual transmitirá un ejemplar auténtico del mismo a la Secretaría de las Naciones Unidas para su registro y publicación, conforme al artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. El depositario notiricará a los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos las firmas, los depósitos de instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación, adhesión o denuncia, así como las reservas que hubiere.

ANEXO I

La lista de armas convencionales comprendidas en la presente Convención figura a continuación. Dicha lista se basa en el Registro de Armas Convencionales de las Naciones Unidas.


De conformidad con el artículo I, el presente anexo es parte integral de la presente Convención. Cualquier modificación del mismo será adoptada de conformidad con el procedimiento de enmiendas estipulado en el artículo XI.

I. CARROS DE COMBATE.


Vehículos de combate blindados, automotores, de ruedas u orugas dotados de gran movilidad para todo terreno y de un nivel elevado de autoprotección, de por lo menos 16,5 toneladas métricas de tara, equipados con un cañón principal de tiro directo de gran velocidad inicial con un calibre mínimo de 75 milímetros.

II. VEHÍCULOS BLINDADOS DE COMBATE.


Vehículos automotores de ruedas, orugas o semiorugas dotados de protección blindada y de capacidad para todo terreno: a) diseñados y equipados para transportar a un grupo de combate de infantería de cuatro infantes o más, o b) equipados con un armamento integrado u orgánico de un calibre mínimo de 12,5 milímetros o con un lanzamisiles.

III. SISTEMAS DE ARTILLERÍA DE GRAN CALIBRE.


Cañones, obuses, piezas de artillería que reúnan las características de cañones u obuses, morteros o sistemas lanzacohetes múltiples capaces de atacar objetivos en tierra especialmente mediante tiro indirecto, de un calibre de 100 milímetros o más.

IV. AVIONES DE COMBATE.

Aeronaves de ala fija o de geometría variable, diseñadas, equipadas o modificadas para atacar objetivos por medio de misiles guiados, cohetes no guiados, bombas, ametralladoras, cañones y otras armas de destrucción, incluidas las versiones de estas aeronaves que realicen acciones especializadas de guerra electrónica, de supresión de defensas antiaéreas o misiones de reconocimiento. En el término “aviones de combate” no quedan comprendidas las aeronaves utilizadas primordialmente con fines de adiestramiento, a no ser que se hayan diseñado, equipado o modificado del modo descrito.

V. HELICÓPTEROS DE ATAQUE.

Aeronaves de ala giratoria, diseñadas, equipadas o modificadas para atacar objetivos por medio de armas guiadas o no guiadas anticarros, de aire a tierra, de aire a subsuelo o de aire a aire y equipadas con sistemas de control de tiro y apunte para dichas armas, incluidas las versiones de estas aeronaves que realicen misiones especializadas de reconocimiento o de guerra electrónica.

VI. NAVES DE GUERRA.

Navíos o submarinos armados y equipados para fines militares de 750 toneladas métricas o más de desplazamiento en rosca y otros de menos de 750 toneladas métricas de desplazamiento en rosca equipados para el lanzamiento de misiles de por lo menos 25 kilómetros de alcance o torpedos de alcance semejante.

VII. MISILES Y LANZAMISILES.

Cohetes guiados o no guiados, misiles balísticos o de crucero capaces de transportar una carga explosiva o armas de destrucción a una distancia de por lo menos 25 kilómetros y los medios diseñados o modificados específicamente para lanzar esos misiles o cohetes, si no están incluidos en las categorías I a VI. Esta categoría:

a.
Incluye también los vehículos dirigidos por control remoto que tengan las características definidas anteriormente para los misiles;

b.
No incluye los misiles de tierra a aire.

ANEXO II (A)

CONVENCIÓN INTERAMERICANA SOBRE TRANSPARENCIA

EN LAS ADQUISICIONES DE ARMAS CONVENCIONALES

ARTÍCULO III INFORME ANUAL DE NOTIFICACIÓN DE IMPORTACIONES
PAÍS
 AÑO CIVIL


	A. Armas convencionales
	B. Cantidad
	C. Tipo
	D. País

exportador
	E. Información adicional


	I. Carros de combate
	
	
	
	

	II. Vehículos blindados de combate
	
	
	
	

	III. Sistemas de artillería de gran calibre
	
	
	
	

	III. Aviones de combate.
	
	
	
	

	IV. Helicópteros de ataque
	
	
	
	

	V. Naves de guerra
	
	
	
	

	VI. Misiles y lanzamisiles
	
	
	
	


Los equipos en negrillas son obligatorios.

ANEXO II (B)

CONVENCIÓN INTERAMERICANA SOBRE TRANSPARENCIA

EN LAS ADQUISICIONES DE ARMAS CONVENCIONALES

ARTÍCULO III INFORME ANUAL DE NOTIFICACIÓN DE EXPORTACIONES
PAÍS
 AÑO CIVIL


	A. Armas convencionales
	B. Cantidad
	C. Tipo
	D. País

exportador
	E. Información adicional


	I. Carros de combate
	
	
	
	

	II. Vehículos blindados de combate
	
	
	
	

	III. Sistemas de artillería de gran calibre
	
	
	
	

	IV. Aviones de combate.
	
	
	
	

	V. Helicópteros de ataque
	
	
	
	

	VI. Naves de guerra
	
	
	
	

	VII. Misiles y lanzamisiles
	
	
	
	


Los equipos en negrillas son obligatorios.

ANEXO II (C)

CONVENCIÓN INTERAMERICANA SOBRE TRANSPARENCIA

EN LAS ADQUISICIONES DE ARMAS CONVENCIONALES

ARTÍCULO IV NOTIFICACIÓN DE LAS ADQUISICIONES

MEDIANTE LA IMPORTACIÓN
PAÍS
 FECHA


	A. Armas convencionales
	B. Cantidad
	C. Tipo
	D. País

exportador
	E. Información adicional


	Categorías I A VII
	
	
	
	


Los equipos en negrillas son obligatorios.

ANEXO II (D)

CONVENCIÓN INTERAMERICANA SOBRE TRANSPARENCIA

EN LAS ADQUISICIONES DE ARMAS CONVENCIONALES

ARTÍCULO IV NOTIFICACIÓN DE LAS ADQUISICIONES

MEDIANTE LA PRODUCCIÓN NACIONAL
PAÍS
 FECHA


	A. Armas convencionales
	B. Cantidad
	C. Tipo
	D. Información adicional


	Categorías I A VII
	
	
	


Los equipos en negrillas son obligatorios.


Conforme con su original la Convención y sus anexos.


(Fdo.): CRISTIÁN BARROS MELET, Subsecretario de Relaciones Exteriores


Santiago, 16 de junio de 2004.

2. Mensaje de S.E. el Presidente de la Republica con el que inicia un proyecto de acuerdo que aprueba el Convenio de Cooperación en materia de Cultura, Educación y Ciencia entre el Gobierno de Ucrania y el Gobierno de la República de Chile, suscrito en Kiev el 26 de marzo de 1997. (boletín Nº 3652-10)

“Honorable Cámara de Diputados:


Tengo el honor de someter a vuestra consideración el Convenio de Cooperación en materia de Cultura, Educación y Ciencia suscrito con el Gobierno de Ucrania, en Kiev, el 26 de marzo de 1997.

I. OBJETIVO.


Este convenio tiene por propósito fundamental promover, propiciar y desarrollar las relaciones culturales entre ambos países y sus pueblos, logrando, por ende, un mayor acercamiento y un consecuencial establecimiento de nexos más estables en la esfera cultura, educacional y científica.

II. CONTENIDO.


El Convenio consta de 14 artículos, cuyo contenido esencial es el siguiente:

1.
Obligaciones de las Partes.


El acuerdo contempla los mecanismos y modalidades para asegurar la difusión recíproca de la cultura de ambas naciones, dando cabida, por cierto, al intercambio de las distintas actividades artísticas, intelectuales, educacionales y científicas de las personas e instituciones de éstas.


Con el objeto de facilitar y cumplir lo convenido, se consignan en el acuerdo una serie de acciones tendientes a verificar el debido intercambio de la cultura, la educación y la ciencia.


Se abordan, entre otras medidas, el establecimiento de programas anuales de intercambio de profesores universitarios, profesionales, intelectuales, artistas y periodistas dentro de un contexto de misión cultural.


Igualmente, se consultan facilidades, para el establecimiento en los respectivos territorios de las Altas Partes Contratantes, de instituciones culturales, posibilidades de concesión de becas de estudio y perfeccionamiento, colaboración directa entre las universidades y, en general, el trabajo recíproco en la promoción de actividades educacionales, culturales y científicas.


No menos importante resulta considerar la fiel intención de las Partes Contratantes de propiciar y facilitar el otorgamiento de exenciones de impuestos y concesión de franquicias en aquellos casos y condiciones que el acuerdo establece.

2.
Institucionalidad.


Se contempla, asimismo, la creación de una Comisión Mixta integrada por representantes de los Ministerios y Organismos de las Partes Contratantes.


A esta Comisión le corresponderá velar, fundamentalmente, por el análisis de los resultados de la cooperación, la definición de prioridades y puntos de referencia atingentes a la futura colaboración y, en caso necesario, estará facultada para detallar los eventuales problemas de carácter general que pudieren surgir con motivo de la aplicación del Acuerdo.


En mérito de lo expuesto, someto a vuestra consideración el siguiente

PROYECTO DE ACUERDO:

“ARTICULO UNICO.- Apruébanse el “Convenio de Cooperación en materia de Cultura, Educación y Ciencia entre el Gobierno de Ucrania y el Gobierno de la República de Chile”, suscrito en Kiev, el 26 de marzo de 1997.”.


Dios guarde a V.E.,


(Fdo.): RICARDO LAGOS ESCOBAR, Presidente de la República; MARÍA SOLEDAD ALVEAR VALENZUELA, Ministra de Relaciones Exteriores; SERGIO BITAR CHACRA, Ministro de Educación”.

CONVENIO

DE COOPERACIÓN EN MATERIA DE CULTURA, EDUCACIÓN Y CIENCIA

ENTRE EL GOBIERNO DE UCRANIA Y EL GOBIERNO DE LA

REPÚBLICA DE CHILE

El Gobierno de Ucrania y el Gobierno de la República de Chile, denominadas en adelante “Las Partes Contratantes”, inspirados en el común deseo de promover y desarrollar las relaciones culturales entre ambos países y sus pueblos, convencidos de que la cooperación en la esfuerza mejorará el mutuo entendimiento entre los pueblos de Ucrania y de la República de Chile, han convenido lo siguiente:

ARTÍCULO 1


Las Partes Contratantes, con el fin de asegurar la difusión recíproca de la cultura de sus respectivos pueblos y de acuerdo con las disposiciones legales internas de cada una de las Partes Contratantes, procurarán facilitar especialmente el intercambio de:

a)
libros, diarios, publicaciones periódicas y material educativo;

b)
conciertos y representaciones teatrales;

c)
exposiciones culturales y artísticas;

d)
programas de radiofonía y de televisión;

e)
películas de carácter artístico y material audiovisual.

ARTÍCULO 2


Las Partes Contratantes por intermedio de sus órganos competentes, establecerán anualmente programas de intercambio de profesores universitarios, profesionales, intelecturales, artistas y periodistas, quienes visitarán el otro país en misión cultural, intercambio de experiencia, para dictar cursos y conferencias.


Las Partes Contratantes procurarán recoger esta labor en ediciones de difusión cultural.

ARTÍCULO 3


Las Partes Contratantes procurarán otorgar en armonía con sus respectivos ordenamientos legales, las facilidades necesarias para el establecimiento en su territorio de instituciones culturales creadas o auspiciadas por la otra Parte Contratante, y cuyas actividades se realizan de acuerdo con las disposiciones legales de los ministerios de Cultura, Educación e Información, así como de las Academias de ciencias de las Partes Contratantes.

ARTÍCULO 4


Las Partes Contratantes estudiarán la posibilidad de conceder becas de estudio y de perfeccionamiento a estudiantes, postgraduados, profesionales, intelectuales, artistas y periodistas del otro país.

ARTÍCULO 5


Las Partes Contratantes promoverán la colaboración directa entre las Universidades de ambos países, con el objeto de promover el intercambio de profesores y estudiantes así como otras formas de cooperación.

ARTÍCULO 6


Las Partes Contratantes intercambiarán información sobre materias relacionadas con el reconocimiento de estudios y títulos.


Las Partes Contratantes convienen en estudiar la posibilidad de negociar un Convenio sobre reconocimiento de títulos.

ARTÍCULO 7


Las Partes Contratantes efectuarán dentro de sus facultades promoverán a las institucionales oficiales y entidades privadas de su país, especialmente a las sociedades de escritores y editoriales que envíen ejemplares de sus publicaciones a la Biblioteca Nacional y/o instituciones bibliotecarias del otro país.

ARTÍCULO 8


Las Partes Contratantes efectuarán el mutuo intercambio de sus publicaciones oficiales, que serán regularmente intercambiadas por los organismos competentes de ambos países en la esfera de la cultura, educación y ciencia.

ARTÍCULO 9


Las Partes Contratantes procurarán facilitar que las películas cinematográficas o de televisión, los discos fonográficos, las cintas magnetofónicas y otros medios audiovisuales de carácter informativo y cultural, los libros de arte y el material pedagógico producido por cada país entrarán libremente en el otro país y estarán exentos de derechos de importación, siempre que se acredite que no serán utilizados con fines comerciales y que se destinarán al cumplimiento de lo dispuesto en el presente Convenio.

ARTÍCULO 10


Cada Parte Contratante promoverá que las obras de artistas chilenos y ucranianos sean admitidas en los salones nacionales de Bellas Artes de Santiago y Kiev, respectivamente, y estarán exentas de derechos de importación, lo mismo que aquellas colecciones cuya exposición tuviere patrocinio oficial. En ambos casos, las obras sólo podrán ser vendidas a instituciones oficiales o entidades privadas de carácter cultural o educativo.


Para la admisión de las obras será necesario acreditar en cada caso, la nacionalidad del autor y el origen de la obra por medio del certificado consular correspondiente.


Las Partes Contratantes adoptarán, de común acuerdo, disposiciones especiales para el resguardo y la devolución de las obras.

ARTÍCULO 11


Cada Parte Contratante facilitará las actividades que desarrollen en su territorio las instituciones educacionales, culturales y científicas dedicadas a la difusión de los valores culturales y artísticos del otro país.


Asimismo propiciarán que en las cátedras universitarias correspondientes se incluya la enseñanza de la literatura del otro país y se promueva el conocimiento de la historia y de la evolución cultural del mismo.

ARTÍCULO 12


Las Partes Contratantes procurarán la exención de todo tipo de impuestos y facilitarán la actuación de artistas, orquestas y conjuntos musicales de ópera, danza y teatro, auspiciados por la otra Parte Contratante.

ARTÍCULO 13


Para la aplicación del presente Convenio se creará una Comisión Mixta, que se reunirá, previo acuerdo, en Ucrania o en la República de Chile, en forma alternada.


El objetivo de las reuniones de la Comisión Mixta consiste en analizar los resultados de la cooperación, definir las prioridades y los puntos de referencia concernientes a la futura colaboración y, en el caso necesario, detallar los problemas de carácter general, los cuales pueden surgir mientras se cumpla lo dispuesto en el presente Convenio.


Integrán la Comisión Mixta los representantes de los Ministerios y organismos de las Partes Contratantes partícipes del cumplimiento del presente Convenio.


La coordinación del funcionamiento propio de la Comisión Mixta estará a cargo de los Ministerios de Relaciones Exteriores de Ucrania y de la República de Chile, respectivamente.

ARTÍCULO 14


El presente Convenio entrará en vigor a partir de la fecha del canje de la última de las notas en la que una de las Partes Contratantes comunica a la otra el cumplimiento de los requisitos de aprobación interna.


Tendrá una duración de cinco (5) años, prorrogable automáticamente por períodos iguales y podrá ser denunciado por cualquiera de las Partes Contratantes, por escrito con por lo menos seis (6) meses de anticipación a la expiración de cada período.


Hecho en Kiev, a los 26 días del mes de marzo de 1997, en dos originales, cada uno en español y ucraniano, siendo ambos textos igualmente auténticos.


Por el Gobierno de la República de Chile.


Por el Gobierno de Ucrania.


Conforme con su original.


(Fdo.): MARIANO FERNÁNDEZ AMUNÁTEGUI, Subsecretario de Relaciones Exteriores”.

3.
Mensaje de S.E. el Presidente de la Republica con el que inicia un proyecto de acuerdo que aprueba el instrumento de enmienda a la constitucion de la Organizacion Internacional del Trabajo, 1997, adoptado el 19 de junio de 1997, en la 85ª reunion de la Conferencia Internacional del Trabajo. (boletín Nº 3653-10)

“Honorable Cámara de Diputados:


Tengo el honor de someter a vuestra consideración el Instrumento de Enmienda a la Constitución de la Organización Internacional del Trabajo, adoptado por la Conferencia Internacional del Trabajo, en su octogésima quinta reunión, congregada en Ginebra el 03 de junio de 1997.

I. ANTECEDENTES.


El Instrumento de Enmienda a la Constitución de la Organización Internacional del Trabajo, 1997, fue adoptado el 19 de junio de 1997, por 381 votos a favor, tres en contra y cinco abstenciones.


La delegación chilena votó en la siguiente forma: a favor de la adopción del instrumento de Enmienda votaron los dos delegados gubernamentales y el delegado trabajador, y se abstuvo el delegado empleador.

II. CONTENIDO.
1.
Propósito.


El objeto de esta Enmienda es abordar el problema de los convenios internacionales del trabajo que han perdido eficacia o actualidad y dotar a la Conferencia de la competencia necesaria para derogar formalmente los Convenios considerados obsoletos, en particular por lo que respecta a las obligaciones que éstos crean.

2.
El artículo 36 de la Constitución de la OIT.


En virtud de este artículo, las enmiendas “que adopte la Conferencia por mayoría de dos tercios de los votos emitidos por los delegados presentes surtirán efectos cuando sean ratificadas o aceptadas por dos tercios de los Miembros de la Organización, incluidos cinco de los diez Miembros representados en el Consejo de Administración como Miembros de mayor importancia industrial, de conformidad con las disposiciones del párrafo 3 del artículo 7 de esta Constitución”.

3.
La Enmienda.


El Instrumento de Enmienda a la Constitución de la Organización Internacional del Trabajo, 1997, que se somete a vuestra consideración, agrega un párrafo noveno al artículo 19 de la Constitución de la Organización Internacional del Trabajo.


Mediante esta modificación, la Conferencia Internacional del Trabajo queda facultada para derogar, por mayoría de dos tercios de los votos emitidos por los delegados presentes, todo Convenio que, por iniciativa del Consejo de Administración, considere que ha perdido su objeto o que ya no representa una contribución útil a la consecución de los objetivos de la Organización.


La enmienda contenida en el Instrumento, es reflejo cabal de las discusiones exhaustivas que el Consejo de Administración celebró sobre el tema de la derogación. La misma constituye un hito en la historia de la Constitución de la Organización Internacional del Trabajo, pues dotará por primera vez a la Conferencia de un mecanismo apropiado, con todas las garantías necesarias, para actualizar el conjunto de normas internacionales del trabajo y asegurar su coherencia.

4.
El procedimiento de derogación de un convenio obsoleto.

a.
El asunto deberá plantearse en el Consejo de Administración. La discusión se basará en un informe de la Oficina con toda la información pertinente. Tras examinarlo, el Consejo de Administración decidirá, por consenso o en votación, inscribir la cuestión en el orden del día de la Conferencia.

b.
Una vez inscrita en el orden del día de la Conferencia, la Oficina pedirá a todos los Estados Miembros, mediante un cuestionario remitido con 18 meses de antelación a la Conferencia, que indiquen, previa consulta con las organizaciones más representativas de empleadores y de trabajadores, cuál es su opinión al respecto. Con las respuestas recibidas, la Oficina elaborará un informe, que contendrá una propuesta definitiva, para su distribución a los gobiernos con cuatro meses de antelación a la reunión de la Conferencia.

c.
La Conferencia conocerá del asunto directamente en sesión plenaria o bien remitirlo previamente a la Comisión de Proposiciones.


Finalizado el examen del informe de la Oficina en sesión plenaria o en la Comisión, la Conferencia decidirá por consenso o por mayoría de dos tercios, si ha de someterse la propuesta de derogación a una votación final. Esta votación final, de carácter nominal, requerirá una mayoría de dos tercios de los votos emitidos por los delegados presentes y no podrá celebrase sino hasta después del día siguiente a aquel en que se tome la decisión preliminar.


Este procedimiento contenido en los artículos 11 y 45 bis del reglamento de la Conferencia, sólo será aplicable a partir de la entrada en vigor del Instrumento de Enmienda a la Constitución.


Con todos estos antecedentes, someto a vuestra consideración, el siguiente

PROYECTO DE ACUERDO:

“Artículo Único.- Apruébase el Instrumento de Enmienda a la Constitución de la Organización Internacional del Trabajo, 1997, adoptado con fecha 19 de junio de 1997, por la Conferencia Internacional del Trabajo, congregada en Ginebra en su octogésima quinta reunión.”.


Dios guarde a V.E.,


(Fdo.): RICARDO LAGOS ESCOBAR, Presidente de la República; MARÍA SOLEDAD ALVEAR VALENZUELA, Ministra de Relaciones Exteriores; RICARDO SOLARI 
SAAVEDRA, Ministro del Trabajo y Previsión Social”.

CONFERENCIA INTERNACIONAL DEL TRABAJO

INSTRUMENTO DE ENMIENDA A LA CONSTITUCIÓN DE LA ORGANIZACIÓN INTERNACIONAL DEL TRABAJO


La Conferencia General de la Organización Internacional del Trabajo:


Convocada en Ginebra por el Consejo de Administración de la Oficina Internacional del Trabajo, y congregada en dicha ciudad el 3 de junio de 1997 en su octogésima quinta reunión;


Después de haber decidido adoptar una enmienda a la Constitución de la Organización Internacional del Trabajo, cuestión comprendida en el séptimo punto del orden del día de esta reunión adopta, con fecha diecinueve de junio de mil novecientos noventa y siete, el siguiente instrumento de enmienda a la Constitución de la Organización Internacional del Trabajo, que será denominado Instrumento de Enmienda a la Constitución de la Organización Internacional del Trabajo, 1997:

Artículo 2


A partir de la fecha en que entre en vigor el presente instrumento de enmienda, el artículo 19 de la Constitución de la Organización Internacional del Trabajo será enmendado mediante la adición de un nuevo párrafo, después del párrafo 8, con el siguiente tenor:


“9. Por iniciativa del Consejo de Administración, la Conferencia podrá derogar, por mayoría de dos tercios de los votos emitidos por los delegados presentes, todo convenio adoptado con arreglo a las disposiciones del presente artículo si se considera que ha perdido su objeto o que ya no representa una contribución útil a la consecución de los objetivos de la Organización”.

Artículo 2


El presidente de la Conferencia y el Director General de la Oficina Internacional del Trabajo autenticarán, con su firma, dos ejemplares de este instrumento de enmienda. Uno de ellos se depositará en los archivos de la Oficina Internacional del Trabajo y el otro se remitirá al Secretario General de las Naciones Unidas, para ser registrado de acuerdo con el artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. El Director General remitirá una copia certificada de este instrumento a todos los miembros de la Organización Internacional del Trabajo.

Artículo 3

1.
Las ratificaciones o aceptaciones de este instrumento de enmienda se comunicarán al Director General de la Oficina Internacional del Trabajo, quien informará al respecto a los Miembros de la Organización.

2.
Este instrumento de enmienda entrará en vigor de conformidad con las disposiciones del artículo 36 de la Constitución de la Organización Internacional del Trabajo.

3.
Al entrar en vigor este instrumento, el Director General de la Oficina Internacional del Trabajo lo comunicará a todos los miembros de la Organización Internacional del Trabajo y al Secretario General de las Naciones Unidas.


Conforme con su original.


(Fdo.): JUAN MARTABIT SCAFF, Subsecretario de Relaciones Exteriores Subrogante”.

4.
Mensaje de S.E. el Presidente de la Republica con el que inicia un proyecto de acuerdo que aprueba el Acuerdo sobre la Conservación de Albatros y Petreles y sus dos anexos, adoptado el 19 de junio de 2001, en Canberra, Australia. (boletín 
Nº 3654-10)

“Honorable Cámara de Diputados:


Tengo el honor de someter a vuestra consideración el Acuerdo sobre la Conservación de Albatros y Petreles y sus dos Anexos, adoptado el 19 de junio de 2001, en Canberra, Australia.

I. ANTECEDENTES.


Los hechos y fundamentos que motivaron la adopción de este Acuerdo, destinado específicamente a la conservación de los albatros y petreles, están señalados en su Preámbulo. Este expresa que el Estado de conservación de estas especies “puede verse afectado desfavorablemente por factores como la degradación y alteración de sus hábitat, la contaminación, la reducción de recursos alimenticios, el uso y abandono de artes de pesca no selectivos, y específicamente, por la mortalidad incidental como resultado de las pesquerías comerciales”.


Enseguida, menciona los Tratados Internacionales que a continuación se señalan, de que Chile es Parte, que tratan de la protección de la fauna silvestre, del medio ambiente y de diversas especies marinas, destacando la cooperación internacional que se ha promovido para dar cumplimiento a los objetivos de esos Instrumentos Internacionales: Convención sobre la Conservación de las Especies Migratorias de Animales Silvestres, de 1979; Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, de 1982; Tratado Antártico de 1959; Convención para la Conservación de los Recursos Vivos Marinos Antárticos, de 1980, y Convención sobre la Diversidad Biológica, de 1992.


Además, el Preámbulo hace referencia a la Convención para la Conservación del Atún del Sur y al Principio 15 de la Declaración de Río sobre la amplia aplicación del enfoque precautorio en la protección del medio ambiente.

II. PRINCIPALES DISPOSICIONES DEL ACUERDO.

1.
El artículo 1 define los términos y conceptos básicos que informan el Acuerdo, cuyo objeto es facilitar su interpretación y aplicación.


Al respecto deben destacarse las siguientes definiciones:

a.
“Albatros y/o petreles”, como “cualquier especie, subespecie o población de albatros o petreles, según sea el caso, incluidas en el Anexo 1 de este Acuerdo”;

b.
“Convención”, que “significa la Convención sobre la Conservación de Especies Migratorias de Animales Silvestres, 1979”;

c.
“El área de distribución”, que “significa todos los espacios de tierra o agua donde habitan los albatros y petreles, residen temporalmente, cruzan o sobrevuelan en cualquier momento en su ruta normal de migración”;

d.
“Estado del área de distribución”, que “significa todo Estado que ejerza su jurisdicción sobre una parte cualquiera del área de distribución de albatros o petreles, o también, un Estado bajo cuyo pabellón naveguen buques, fuera de los límites de jurisdicción nacional, cuya actividad tiene o tenga el potencial de resultar en sacar ejemplares de albatros y petreles”, y

e.
“Organización de Reintegración Económica Regional”, que “significa una organización constituida por Estados soberanos de una región determinada que tiene competencia sobre los asuntos regidos por este Acuerdo y tiene autorización, de acuerdo a los procedimientos internos de aquella organización, para firmar, ratificar, aceptar, aprobar o adherir al Acuerdo”.

2.
Ahora bien, la parte fundamental del Acuerdo la conforman los artículos II, III, IV, VI, XIII y su Anexo 2, que se refieren a las medidas de todo orden que las partes se comprometen a adoptar para la conservación de los albatros y petreles.


Al efecto, el artículo II destaca el compromiso de las Partes de lograr y mantener un estado de conservación favorable para los albatros y petreles, para lo cual deberán adoptar las medidas que estimen conveniente sobre la base de un enfoque ampliamente precautorio, de forma tal que aunque existan amenazas de daños o consecuencias graves o irreversibles, la falta de certeza científica no constituirá razón suficiente para posponer medidas encaminadas a mejorar el estado de conservación de los albatros y petreles.


A su vez, el artículo III consulta diversas medidas generales de conservación que se aplicarán o podrán aplicarse sujetas a las siguientes condiciones:

a.
Conforme a lo dispuesto en el artículo XIII, las medidas no podrán afectar los derechos y obligaciones de cualquier Parte derivados de tratados internacionales vigentes, en particular de la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, del Tratado Antártico, y de la Convención sobre la Conservación de los Recurso Vivos Marinos Antárticos.

b.
Conforme a los párrafos 3 a 5 del artículo III, las Partes prohibirán toda acción deliberada o interferencia dañina para sacar albatros y petreles, sus huevos o sus sitios de nidificación.

c.
No obstante lo anterior, las Partes podrán conceder una exención a dichas prohibiciones en los casos que se señalan en el párrafo 3 de dicho artículo, siempre que sea precisa, limitada en espacio y tiempo y que no opere en perjuicio del status de conservación de las poblaciones de albatros y petreles.

3.
El artículo IV destaca la importancia que debe otorgarse al desarrollo de la capacidad para la implementación de este Acuerdo, a través de financiación, capacitación y apoyo informativo e institucional, por lo cual dispone, además, que debe ofrecerse asistencia a algunos Estados en materias relevantes con el objeto de asegurar la eficacia en la aplicación de las medidas de conservación de los albatros y petreles.

4.
El artículo VI, titulado Plan de Acción, prescribe que el Acuerdo en sí mismo constituye un Plan de Acción. Al efecto, dispone que éste deberá desarrollarse progresivamente teniendo en consideración las capacidades de las Partes y que las acciones se emprendan coherentemente con las medidas generales de conservación especificadas en el artículo III, las que deberán incluir todos los rubros que abarca el Anexo 2 del Acuerdo, es decir, conservación de especies, conservación y restauración del hábitat, gestión de la actividad humana, investigación y seguimiento, recopilación de información, educación y sensibilización del público, y aplicación.

5.
En cuanto a la estructura interna del Acuerdo, debe señalarse que está constituida por tres órganos: a) la Reunión de las Partes, que es el órgano encargado de adoptar las decisiones relativas a la implementación del Acuerdo; b) el Comité Asesor, órgano encargado principalmente de proporcionar asesoría técnica e información a la Secretaría, a la Reunión de las Partes y a las Partes, y c) la Secretaría.

6.
En relación con la forma en que deben resolverse las controversias que se susciten entre las Partes, el artículo XIII contempla las siguientes instancias. En primer lugar, cuando se trata de una diferencia en que las Partes están de acuerdo que es de naturaleza técnica, éstas deberán recurrir al Presidente del Comité Asesor para solucionarla. En segundo lugar, si no se logra resolver la controversia de esta forma en el plazo y situación indicados en este artículo, deberá someterse la diferencia a la decisión de un panel de arbitraje técnico. En tercer lugar, cuando se trate de cualquiera controversia que se refiera específicamente a la interpretación o aplicación del Acuerdo, ésta deberá dirimirse mediante las instancias que establece el artículo XIII de la Convención sobre la Conservación de las Especies Migratorias de Animales Silvestres, de 1979. Estas son las siguientes: a) mediante negociación entre las Partes en conflicto, y b) sí las Partes no llegaren a acuerdo directamente podrán, por mutuo consentimiento, someter la cuestión a arbitraje, especialmente al del Tribunal de Arbitraje de la Haya, comprometiéndose las Partes, este último caso, a cumplir la decisión arbitral correspondiente.

7.
En relación con lo dispuesto en los artículos XV y XVI, que tratan de la firma, ratificación, aceptación, aprobación, adhesión o entrada en vigor del Acuerdo, debe señalarse que estos casos sólo se plantean respecto de los Estados ubicados dentro del área de distribución geográfica de las especies en cuestión o de cualquier organización de integración económica regional.

8.
El artículo XVII prohibe formular reservar generales a las estipulaciones del Acuerdo, y sólo permite que se formulen reservas específicas referidas a cualquiera de las especies cubiertas por el Acuerdo o a cualquier estipulación específica del Plan de Acción, por cualquiera de los Estados del área de distribución geográfica de las especies en comento o por organizaciones de integración económica regional que hayan firmado el Acuerdo sin reservas de ratificación, aceptación o aprobación.

9.
Finalmente, los artículos XVIII y XIX, se refieren, respectivamente, a la facultad de las Partes de denunciar el Acuerdo y a las funciones del Depositario, que es el Gobierno de Australia.


En mérito de lo expuesto, someto a vuestra consideración, el siguiente 

PROYECTO DE ACUERDO:

“Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo sobre la Conservación de Albatros y Petreles y sus dos Anexos, adoptado el 19 de junio de 2001, en Canberra, Australia.”.


Dios guarde a V.E.,


(Fdo.): RICARDO LAGOS ESCOBAR, Presidente de la República; MARÍA SOLEDAD ALVEAR VALENZUELA,Ministra de Relaciones Exteriores; JORGE RODRÍGUEZ GROSSI, Ministro de Economía, Fomento y Reconstrucción”.

ACUERDO SOBRE LA CONSERVACIÓN DE ALBATROS y PETRELES

LAS PARTES CONTRATANTES

Recordando que la Convención sobre la Conservación de las Especies Migratorias de Animales Silvestres, 1979, (la Convención) exhorta a una acción de cooperación internacional para la conservación y gestión de las especies migratorias y alienta a las Partes a celebrar Acuerdos relativos a especies silvestres que periódicamente atraviesan los límites de las jurisdicciones nacionales; 


Considerando además que la quinta reunión de la Conferencia de las Partes de la Convención, celebrada en Ginebra en abril de 1997, incluyó a todas las especies de albatros del hemisferio sur en los Apéndices I o II; 


Recordando que la sexta reunión de la Conferencia de Partes de la Convención, celebrada en Sudáfrica en noviembre de 1999, incluyó varias especies de petreles en el Apéndice II, destacó las amenazas que pesan sobre muchas especies en general, y en particular sobre las especies de albatros y petreles, como resultado de la captura incidental de las pesquerías, y solicitó a las Partes pertinentes que prepararan un Acuerdo, en el marco de la Convención, para la conservación de los albatros del hemisferio sur; 


Apreciando el trabajo del Grupo de Países Templados del Hemisferio Sur sobre el Medio Ambiente (conocido como el Grupo de Valdivia), en la consideración de la necesidad de combatir las amenazas que pesan sobre las poblaciones de albatros del hemisferio sur, y los esfuerzos de Australia por buscar soluciones a este problema en el marco de la Convención; 


Reconociendo que los albatros y petreles son parte integral de ecosistemas marinos que deben conservarse para el beneficio de la generación actual y de las generaciones futuras, y que su conservación es una cuestión de preocupación general, notablemente en el hemisferio sur; 


Conscientes de que el estado de conservación de los albatros y petreles puede verse afectado desfavorablemente por factores como la degradación y alteración de sus hábitats, la contaminación, la reducción de recursos alimenticios, el uso y abandono de artes de pesca no selectivos, y específicamente, por la mortalidad incidental como resultado de las pesquerías 

comerciales; 


Convencidas de que la vulnerabilidad de los albatros y petreles del hemisferio sur a dichas amenazas justifica la aplicación de medidas específicas de conservación, en los casos en que todavía no existieran, por parte de los Estados del área de distribución de estas especies; 


Reconociendo que, sin perjuicio de los estudios científicos realizados y en desarrollo, el conocimiento de la ecología, la biología y de la dinámica poblacional de albatros y petreles es limitado, y que se necesita desarrollar investigaciones y seguimientos conjuntos de estas especies a fin de aplicar plenamente medidas de conservación eficaces y eficientes; 


Conscientes de la importancia cultural de los albatros y petreles para algunas comunidades indígenas; 


Convencidas de que la adopción de un acuerdo multilateral y su aplicación mediante acciones coordinadas y concertadas contribuirá significativa y eficazmente a la conservación de los albatros y petreles y de sus hábitats de la manera más eficaz y eficiente; 


Notando que los albatros y petreles del Hemisferio Norte podrán en el futuro beneficiarse a través de su incoporación en este Acuerdo a fin de fomentar acciones de conservación coordinadas entre los Estados del Area de distribución; 


Recordando la obligación, en el marco de la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, 1982, de proteger y conservar el medio ambiente marino; 


Reconociendo la importancia del Tratado Antártico, 1959, y la Convención sobre la Conservación de Recursos Vivos Marinos Antárticos, 1980, cuya Comisión ha adoptado medidas de conservación para reducir la captura incidental dentro del área de aplicación de esa Convención, en especial de albatros y petreles; 


Reconociendo además que la Convención para la Conservación del Atún del Sur, 1992, habilita a su Comisión a adoptar medidas de conservación encaminadas a reducir la captura incidental de aves marinas; 


Reconociendo que en 1999 se adoptó el Plan de Acción Internacional de la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación, para reducir la captura incidental de aves marinas en la pesca de palangre, y que diversas convenciones relacionadas con la conservación y gestión de los recursos vivos marinos antárticos poseen la capacidad de contribuir positivamente a la conservación de albatros y petreles; 


Reconociendo el Principio 15 de la Declaración de Río sobre el medio ambiente y el desarrollo, 1992, según el cual, la protección del medio ambiente requiere la amplia aplicación del enfoque precautorio; 


Recordando además que según la Convención sobre la Diversidad Biológica, de 1992, las Partes tienen la obligación de cooperar entre sí, o a través de otras organizaciones internacionales competentes, para conservar la diversidad biológica, 


Han acordado lo siguiente: 

ARTÍCULO I

Alcance, definiciones e interpretación
1.
Este Acuerdo se aplicará a las especies de albatros y petreles listadas en Anexo 1 del Acuerdo, y al “área de distribución” de los mismos según es definida en el párrafo 2 (i) del presente Artículo. 

2.
A los fines de este Acuerdo: 

a)
“Albatros” y/o “petreles” significa cualquier especie, subespecie o población de albatros o petreles, según sea el caso, incluidas en el Anexo 1 de este Acuerdo; 

b)
“Secretaría” significa el cuerpo administrativo establecido según el Artículo VIII de este Acuerdo; 

c)
“Convención” significa la Convención sobre la Conservación de Especies Migratorias de Animales Silvestres, 1979; 

d)
“Unclos” significa la Convención de las Naciones Unidas sobre Derecho del Mar, 1982.

e)
“Ccamlr” significa la Convención sobre la Conservación de Recursos Vivos Marinos Antárticos, 1980; 

f)
“Secretaria de la Convención” significa el cuerpo administrativo establecido según el Artículo IX de la Convención; 

g)
“Comité Asesor” significa el organismo establecido según el Artículo IX de este Acuerdo; 

h)
“Parte significa, a menos que el contexto indique otra cosa, un Estado u organización de integración económica regional que es Parte de este Acuerdo; 

i)
“El área de distribución” significa todos los espacios de tierra o agua donde habitan los albatros o petreles, residen temporalmente, cruzan o sobrevuelan en cualquier momento en su ruta normal de migración; . 

j)
“Hábitat” significa cualquier área que presenta condiciones de vida adecuadas para los albatros y/o petrel es; 

k)
“Partes presentes y votantes” significa las Partes presentes y que emiten un voto a favor o en contra; aquellas que se abstienen de votar no contarán como Partes presentes y votantes; 

1)
“Especies migratorias” significa el total conjunto de la población, o cualquier parte de ella geográficamente aislada, de cualquier especie o grupo taxonómico inferior de animales silvestres, de los que una parte importante cruza cíclicamente y de manera previsible, uno o varios límites nacionales; 

m)
“El estado de conservación de una especie migratoria” significa el conjunto de las influencias que actuando sobre dicha especie migratoria puedan afectar a la larga su distribución y abundancia; . 

n)
El estado de conservación será considerado como”favorable” cuando se reunan todas las condiciones siguientes: 

i.
los datos relativos a la dinámica de las poblaciones de la especie migratoria en cuestión indiquen que esta especie se está manteniendo con proyecciones a largo plazo; 

ii.
la extensión del área de distribución de la especie migratoria no esté disminuyendo, ni corra el peligro de disminuir a largo plazo; 

iii
exista y seguirá existiendo en un futuro previsible, un hábitat suficiente para que la población de esta especie migratoria se mantenga a largo plazo; y 

iv.
la distribución y abundancia de la población de esta especie migratoria se acerquen por su extensión y su número a los niveles históricos en la medida en que existan ecosistemas potencialmente adecuados a dicha especie, y ello sea compatible con prácticas prudente de manejo; 

o)
el estado de conservación será considerado como “desfavorable” cuando cualquiera de las condiciones enunciadas en el inciso n) de este párrafo no se cumpla; 

p)
“Estado del área de distribución” significa todo Estado que ejerza su jurisdicción sobre una parte cualquiera del área de distribución de albatros o petreles, o también, un Estado bajo cuyo pabellón naveguen buques, fuera de los límites de jurisdicción nacional, cuya actividad tiene o tenga el potencial de resultar en sacar ejemplares de albatros y petrel es; 

q)
“sacar” significa tomar, cazar, pescar, capturar, hostigar, matar con premeditación, o cualquier otro intento análogo; y 

r)
“organización de integración económica regional” significa una organización constituida por Estados soberanos de una región determinada que tiene competencia sobre los asuntos regidos por este Acuerdo y tiene autorización, de acuerdo a los procedimientos internos de aquella organización, para firmar, ratificar, aceptar, aprobar o adherir al Acuerdo. 

3.
Cualquier organización de integración económica regional que pase a formar Parte del Acuerdo sin que sus Estados miembros sean Partes del mismo, estará obligada a las disposiciones de este Acuerdo. Donde uno o más Estados miembros de dichas organizaciones también sean Partes del Acuerdo, la organización y sus Estados miembros decidirán sobre sus respectivas responsabilidades en cuanto al cumplimiento de sus obligaciones según este Acuerdo. En aquellos casos, la organización y sus Estados miembros, no podrán ejercer los derechos otorgados en este Acuerdo concurrentemente. 

4.
Las organizaciones de integración económica regional, mediante sus instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, deberán precisar el alcance de su competencia con respecto a los asuntos regidos por este Acuerdo. Deberán también informar inmediatamente al Depositario, quien a su vez informará a las Partes, de cualquier modificación sustancial en cuanto al alcance de su competencia. 

5.
Este Acuerdo es un acuerdo según lo establecido en el Artículo IV (3), de la Convención. 

6.
Los anexos de este Acuerdo forman parte integral del mismo. Cualquier referencia al Acuerdo incluye una referencia a sus anexos. 

ARTÍCULO 11

Objetivos y Principios Fundamentales
1.
El objetivo de este Acuerdo es lograr y mantener un estado de conservación favorable para los albatros y petreles.

2.
Las Partes adoptarán medidas, tanto de manera individual como colectiva, para lograr este objetivo. 

3.
Al aplicar dichas medidas, las Partes aplicarán ampliamente el enfoque precautorio. En particular, cuando existan amenazas de daño o consecuencias graves o irreversibles, la falta de certeza científica no constituirá razón suficiente para posponer medidas encaminadas a mejorar el estado de conservación de los albatros y petreles.

ARTÍCULO III

Medidas Generales de Conservación
1.
Como parte de su obligación de adoptar medidas para lograr y mantener un estado favorable de conservación de los albatros y petreles, las Partes, habida cuenta de lo establecido en el Artículo XIII: 

a)
conservarán y, cuando sea posible y apropiado, restaurarán los hábitats que sean importantes para los albatros y petreles; 

b)
eliminarán o controlarán las especies no autóctonas que son perjudiciales para los albatros y petreles; 

c)
desarrollarán y aplicarán medidas para evitar, neutralizar, anular, minimizar o mitigar el efecto adverso de actividades que puedan interferir con el estado de conservación de los albatros y petreles; 

d)
iniciarán o apoyarán programas de investigación para la eficaz conservación de los albatros y petreles; 

e)
asegurarán la existencia e idoneidad de capacitación para la aplicación, inter alia. de medidas de conservación; 

f)
desarrollarán y mantendrán programas para la sensibilización y comprensión de las materias relativas a la conservación de los albatros y petreles; 

g)
intercambiarán información y resultados de los programas de conservación de los albatros y petreles, así como de otros programas pertinentes; y 

h)
apoyarán la aplicación de las acciones que figuran en el Plan de Acción Internacional de la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación para reducir la captura incidental de aves marinas en pesca de palangre, complementarias a los objetivos de este Acuerdo. 

2.
Las Partes prohibirán, conforme a los párrafos 3 a 5 de este Artículo, toda acción deliberada o interferencia dañina, para sacar albatros y petreles, sus huevos o sus sitios de nidificación. 

3.
Las partes podrán conceder una exención a las prohibiciones en el párrafo 2, pero sólo si es que no hay otro curso de acción satisfactorio y la exención se efectúa para uno de los propósitos siguientes: 

a)
para mejorar la propagación, restablecimiento o sobrevivencia de los albatros o petreles; 

b)
hasta cierto punto y de manera selectiva, para propósitos científicos, educacionales o similares; 

c)
para respetar las necesidades tradicionales y costumbres de poblaciones nativas; o 

d)
en otras circunstancias extraordinarias, en cuyo caso, a no ser que la circunstancia extraordinaria sea una emergencia a corto plazo, se deberá haber realizado previamente un estudio de impacto sobre el medio ambiente y haberlo puesto a disposición del público de acuerdo a los requisitos del Plan de Acción establecido por el Artículo VI. 

4.
Cualquier exención conforme al párrafo 3 de este Artículo será precisa, y limitada en espacio y tiempo, y no operará en perjuicio del status de conservación de las poblaciones de albatros y petreles. Cualquier Parte que conccda tales exenciones deberá inmediatamente enviar información detallada a la Secretaría.

5.
El sacrificio humanitario de albatros y petreles seriamente heridos o moribundos efectuado por personal debidamente autorizado no constituirá una captura premeditada o interferencia dañina contra las mismas. 

6.
Como parte de su obligación de adoptar medidas para lograr y mantener un estado favorable de conservación de los albatros y petreles, las Partes deberán aplicar en forma progresiva el Plan de Acción establecido en el Artículo VI. 

ARTÍCULO IV

Desarrollo de capacidad
1.
Para la aplicación efectiva de este Acuerdo se requiere ofrecer asistencia a algunos Estados del área de distribución, a través de investigación, capacitación o ayuda en el control de la aplicación de las medidas de conservación de los albatros y petreles y sus hábitats, en la gestión de aquellos hábitats y el establecimiento o mejoramiento de instituciones científicas y administrativas que apliquen este Acuerdo. 

2.
Las Partes deberán dar prioridad al desarrollo de capacidad, a través de financiación, capacitación y apoyo informativo e institucional en la implementación de este Acuerdo. 

ARTÍCULO V

Cooperación entre las Partes
1.
Las Partes, teniendo en cuenta el Plan de Acción, cooperarán para: 

a)
elaborar sistemas para la recolección y análisis de datos y el intercambio de información; 

b)
intercambiar información sobre la adopción y aplicación de normas legislativas y otras regulaciones para la conservación de los albatros y petreles; 

c)
poner en práctica programas de educación y sensibilización para los usuarios de las áreas donde pueden encontrarse los albatros y petreles; 

d)
diseñar y poner en práctica programas integrales para información del público con relación a la conservación de los albatros y petreles; 

e)
elaborar y poner en práctica programas de capacitación sobre técnicas de conservación y medidas para reducir las amenazas que afectan a los albatros y petreles; y 

f)
emprender intercambio de experiencias, técnicas y conocimientos. 

ARTÍCULO VI

Plan de Acción
1.
El Anexo 2 de este Acuerdo constituirá un Plan de Acción para la consecución y mantenimiento de un estado favorable de conservación de los albatros y petreles. 

2.
Con la debida consideración de las capacidades de las Partes para aplicar esas acciones, y con referencia específica al Artículo IV, el Plan de Acción especificará las acciones que las Partes deberán emprender progresivamente en relación a los albatros y petreles, que sean coherentes con las medidas generales de conservación especificadas en el Artículo III, incluyendo: 

a)
conservación de especies; 

b)
conservación y restauración del hábitat;

c)
gestión de la actividad humana; 

c)
investigación y seguimiento;

e)
recopilación de información; 

f)
educación y sensibilización del público; y 

g)
aplicación. 

3.
El progreso en la aplicación del Plan de Acción será analizado en cada sesión ordinaria de la Reunión de las Partes, y su contenido se revisará a la luz de dicho análisis. 

4.
La Reunión de las Partes considerará cualquier propuesta de enmienda al Plan de Acción tomando en cuenta las disposiciones del Artículo III, antes de decidir con respecto a su adopción, de conformidad con el Artículo XII. 

ARTÍCULO VII

Aplicación y Financiamiento
1.
Cada Parte: 

a)
designará una Autoridad o Autoridades para emprender, controlar o mantenerse al tanto de toda actividad efectuada con miras a la supervisión, aplicación y cumplimiento de este Acuerdo; dicha Autoridad o Autoridades, inter alia, controlarán toda actividad que pueda tener un impacto en el estado de conservación de aquellos albatros y petreles en cuya distribución geográfica se encuentra la Parte; 

b)
designará un punto de contacto para las otras Partes, y comunicará inmediatamente su nombre y dirección a la Secretaría para que sean enviados con igual prontitud a las otras Partes; 

c)
para cada sesión ordinaria de la Reunión de las Partes, a partir de la segunda sesión, presentará, a través de la Secretaría, información que permita al Comité Asesor elaborar un informe resumido sobre la aplicación del Acuerdo, haciendo especial referencia a las medidas de conservación adoptadas conforme al Artículo IX(6)d)

d)
Tal Autoridad o Autoridades y Punto de Contacto será el Ministerio o Agencia del Gobierno central, según corresponda en cada caso, responsable de la administración de este Acuerdo. 

2.
a)
Las decisiones relacionadas con el presupuesto y cualquier escala de contribuciones serán adoptadas por consenso, por la Reunión de las Partes, tomando en consideración las diferencias existentes entre las Partes en materia de recursos. 

b)
Si no se pudiera lograr consenso, el presupuesto previamente aprobado seguirá aplicándose hasta que un nuevo presupuesto aprobado lo reemplace. 

c)
En la siguiente sesión a la adhesión de una nueva Parte, la Reunión de las Partes, revisará y reemplazará la escala de contribuciones, a menos que se acuerde que tal revisión y reemplazo no sean apropiados. 

3.
La Reunión de las partes podrá establecer un fondo procedente de las contribuciones voluntarias de las Partes o de cualquier otra fuente para trabajar en proyectos relacionados con la conservación de albatros y petreles, incluidos el seguimiento, la investigación, el desarrollo técnico, adiestramiento, educación y la gestión del hábitat. No se impondrá ningún recargo en dichas contribuciones voluntarias o fondos de este tipo para cubrir los gastos generales de administración de la Secretaría, ni los de ninguna organización que le brinde servicios. 

4.
Las Partes, en cumplimiento de sus obligaciones bajo el Artículo IV, procurarán proporcionar apoyo técnico, financiero y de capacitación a otras Partes en una base multilateral o bilateral para asistirles en la aplicación de las estipulaciones del Acuerdo. No se impondrá ningún recargo en el costo de dicha capacitación o apoyo técnico o para cubrir los gastos generales de administración de la Secretaría, ni los de organización que le brinde servicios. 

5.
Se podrá utilizar un fondo para cubrir los gastos relativos la participación de representantes de las Partes en sesiones de la Reunión de las Partes y del Comité Asesor. No obstante ello, estos gastos podrán ser solventados mediante arreglos bilaterales o de otro tipo. 

ARTÍCULO VIII

Reunión de las Partes
1.
La Reunión de las Partes constituirá el órgano responsable de las decisiones de este Acuerdo. 

2.
El Depositario, en consulta con la Secretaría de la Convención, convocará una sesión de la Reunión de las Partes, a más tardar, un año después de la fecha en que este Acuerdo haya entrado en vigor. Las sesiones ordinarias de la Reunión de las Partes se celebrarán con intervalos no mayores de tres años, a menos que la Reunión de las Partes decidiera lo contrario. 

3.
A petición escrita de por lo menos un tercio de las Partes, la Secretaría convocará una sesión extraordinaria de la Reunión de las Partes. 

4.
La Reunión de las Partes adoptará en sus normas de procedimiento, adoptadas conforme al párrafo 11 de este Artículo, disposiciones que regulen la asistencia y participación de observadores y que aseguren la transparencia en las actividades relacionadas con el Acuerdo. Las reglas no deberán ser excesivamente restrictivas y deberán permitir suficiente tiempo para obtener acceso a los registros e informes relacionados con el Acuerdo en conformidad con las disposiciones sobre el acceso a ellas. La Reunión de las Partes adoptará dichas regulaciones sobre procedimientos, tomando en consideración los costos potenciales, a la brevedad posible.

5.
Cualquier Estado que no sea Parte de este Acuerdo, las Naciones Unidas, cualquier agencia especializada de las Naciones Unidas, cualquier organización de integración económica regional y cualquier secretaría de convenciones internacionales pertinentes, específicamente aquellas que se ocupan de la conservación y gestión de los recursos marinos vivos o de la conservación de albatros y petreles, podrá participar en calidad de observador en las sesiones de la Reunión de las Partes y sus organizaciones subsidiarias. Dicha participación estará sujeta a las disposiciones de procedimiento. 

6.
Cualquier entidad científica, del medio ambiente, cultural o técnica de importancia, que se ocupe de la conservación y gestión de los recursos marinos vivos o la conservación de albatros y petreles, podrá participar como observador en las sesiones de la Reunión de las Partes y sus órganos subsidiarios. Dicha particip~ción estará sujeta a las disposiciones de procedimiento. Las reglas de procedimiento en lo que respecta a este párrafo, inclusive las disposiciones sobre asistencia de observadores, podrán incluir disposiciones sobre votación que difieran de aquellas en el párrafo 9.

7.
Cada Parte tendrá un voto, pero las organizaciones de integración económica regional que sean Partes de este Acuerdo, tendrán derecho a voto, sobre asuntos de su competencia, con un número de votos igual a los Estados miembros de dicha organización de integración económica regional que sean Partes de este Acuerdo y que estén presentes y por lo tanto sean Partes votantes. Una organización de integración económica regional no podrá ejercer su derecho a voto si cualquiera de sus Estados miembros hace uso de su voto y viceversa. 
8.
La Reunión de las Partes establecerá y mantendrá bajo revisión las regulaciones financieras de este Acuerdo. La Reunión de las Partes adoptará, en cada una de las sesiones ordinarias, el presupuesto para el siguiente período financiero. Las regulaciones financieras, incluso las disposiciones sobre el presupuesto y la escala de contribuciones, así como sus modificaciones, serán adoptadas por consenso. 

9.
A menos que se estipule lo contrario en este Acuerdo, las decisiones de la Reunión de las Partes serán adoptadas por consenso o, si no se lo puede lograr, por una mayoría de dos tercios de las Partes presentes y votantes. 

10.
La Reunión de las Partes podrá requerir que la Secretaría envíe a las Partes cualquier información relevante para el funcionamiento efectivo del Acuerdo, aparte de lo requerido conforme al Artículo VII, (1) (c).

11.
En la primera sesión, la Reunión de las Partes: 

a)
adoptará por consenso sus normas de procedimiento; 

b)
determinará por consenso las disposiciones financieras, una escala de contribuciones y un presupuesto;
c)
establecerá una Secretaría que cumplirá sus funciones de acuerdo con las disposiciones pertinentes del Artículo X de este Acuerdo; 

d)
establecerá el Comité Asesor dispuesto en el Artículo IX de este Acuerdo; y 

e)
adoptará criterios para definir las situaciones de emergencia que requieran la aplicación de medidas de conservación urgentes, y determinará el procedimiento para asignar responsabilidades por la acción que deberá emprenderse. 

12.
En cualquiera de sus sesiones ordinarias, la Reunión de las Partes: 

a)
considerará informes, asesoramiento e información de sus organismos subsidiarios: 

b)
considerará los cambios reales y potenciales en el estado de conservación  de los albatros y petrel es y los hábitats de importancia para su supervivencia, al igual que los factores que los pudieran afectar; 

c)
examinará cualquier dificultad que haya surgido en la aplicación de este Acuerdo; 

d)
considerará cualquier asunto relacionado con las disposiciones financieras para este Acuerdo y adoptará un presupuesto mediante consenso; 

e)
se encargará de cualquier asunto relacionado con la Secretaría, miembros y financiación del Comité Asesor; 

f)
adoptará un informe que será transmitido a las Partes de este Acuerdo y a la Conferencia de las Partes de la Convención; y 

g)
determinará la fecha y lugar de la próxima sesión. 

13.
En cualquiera de sus sesiones, la Reunión de las Partes podrá: 

a)
enmendar las reglas de procedimiento; 

b)
formular las recomendaciones que considere necesarias o adecuadas; 

c)
adoptar medidas para mejorar la eficacia de este Acuerdo y, según el caso, las medidas de emergencia conforme a lo estipulado en el Artículo IX, (7), de este Acuerdo; 

d)
considerar y decidir sobre las propuestas de enmiendas a este Acuerdo; 

e)
enmendar el Anexo 1; 

f)
enmendar el Plan de Acción conforme al Artículo VI (4), de este Acuerdo; 

g)
establecer los órganos auxiliares que considere necesarios para ayudar a la aplicación de este Acuerdo, en especial en lo que se refiere a la coordinación con organismos establecidos según otros tratados internacionales pertinentes; 

h)
modificar cualquier plazo fijado en este Acuerdo para la presentación de documentos u otras diligencias; y 

i)
decidir sobre cualquier asunto relativo a la aplicación de este Acuerdo. 

14.
En cada tercera sesión de la Reunión de las Partes, esta revisará la efectividad de la Secretaría en su trabajo de facilitador para el cumplimiento de los objetivos del presente Acuerdo. La Reunión de las Partes acordará los Términos de Referencia en la reunión previa a la sesión en que tendrá lugar dicha revisión. 

15.
La Reunión de las partes podrá adoptar por consenso disposiciones tocantes a la relación que guardará este Acuerdo con cualquier economía miembro del Foro de Cooperación Económica Asia-Pacífico cuyos buques pesquen dentro del área de distribución de los albatros y petreles. Dichas disposiciones, una vez aprobadas, permitirán a la economía miembro participar en el trabajo de la Reunión de las Partes o sus órganos subsidiarios, incluida la toma decisiones, y también le permitirán cumplir todas sus obligaciones bajo este Acuerdo. Con este fin, las referencias que bajo dichos procedimientos se hicicren a quienes participan en la Reunión de las Partes o sus órganos subsidiarios, incluirán a dicha economía miembro y a las Partes. 

ARTÍCULO IX

Comité Asesor
1.
La Reunión de las Partes establecerá un Comité Asesor (“el Comité”) para proporcionar asesoramiento técnico e información a la Secretaría, las Partes y otros. 

2.
Cada Parte tendrá derecho a designar un miembro para el Comité Asesor. Cada miembro del comité podrá estar acompañado de asesores. 

3.
El Comité podrá invitar a otros expertos a que acudan a sus reuniones. El mismo podrá establecer grupos de trabajo. 

4.
Las Partes tratarán de colaborar con los gastos de los expertos que acudan a las reuniones del Comité con el fin de hacer el mejor uso de las aportaciones de todas las Partes para lograr el objetivo del Acuerdo. 

5.
El Comité elegirá un Presidente y Vicepresidente y establecerá sus propias normas de procedimiento. 

6.
El Comité Asesor: 

a)
proporcionará asesoramiento e información científicos, técnicos y otros a la Reunión de las Partes y a las Partes, a través de la Secretaría; 

b)
apoyará un texto standard de referencia que liste la taxonomía y mantendrá una lista de los sinónimos taxonómicos para todas las especies cubiertas por el Acuerdo; 

c)
formulará recomendaciones para la Reunión de las Partes en lo que se refiere al Plan de Acción, aplicación del Acuerdo, y futuros estudios; 

d)
después de la primera Reunión de las Partes, preparará un informe para cada reunión ordinaria de las Partes sobre la aplicación del Acuerdo, haciendo referencia especial al Plan de Acción y a las medidas de conservación que se hayan adoptado. 


Cada uno de estos inforrnes incluirá un resumen de dicha información que las Partes deberán remitir al Comité a través de la Secretaria confonne al Artículo VII (l)c), y una evaluación del estado y tendencias de las poblaciones de albatros y petrel es, no obstante: 

i)
el formato de dichos informes del Comité Asesor será determinado en la primera sesión de la Reunión de las Partes y revisado conforme sea necesario en cualquier sesión posterior de la Reunión de las Partes; y la índole de la información proporcionada por las Partes será determinada por el Comité en su primera reunión, supeditada a cualquier directriz de la Reunión de las Partes, y revisada según fuera necesario en cualquier reunión subsiguiente; y 

ii)
cada uno de estos informes del Comité deberá ser presentado a la Secretaría no menos de ciento veinte días antes de la sesión ordinaria de la Reunión de las Partes en la que será deliberado; y, supeditado a cualquier directriz de la Reunión de las Partes, el Comité podrá establecer plazos para que las Partes presenten la infonnación pertinente según requieran las circunstancias; 

e)
presentará a la Secretaría un informe sobre sus propias actividades, para circulación entre las Partes, no menos de ciento veinte días antes de cada sesión ordinaria de la Reunión de las Partes; 

f)
desarrollará un sistema de indicadores para medir el éxito colectivo de las Partes del Acuerdo en perseguir el objetivo establecido en el Artículo II, (1), y posteriormente lo aplicará en los informes preparados conforme al párrafo 6(d) del presente Artículo; y 

g)
llevará a cabo cualquier otra tarea indicada por la Reunión de las Partes. 

7.
En los casos en que, en la opinión del Comité, haya surgido una emergencia que requiera la adopción de medidas inmediatas para evitar el deterioro del estado de conservación de una o más especies de albatros o petreles, el Comité podrá solicitar a la Secretaría que convoque urgentemente a una reunión de las Partes concernientes. Tales Partes deberán reunirse lo más pronto posible para establecer un mecanismo destinado a dar protección a las especies identificadas como especies en peligro. En caso de que en dicha reunión se hubiera adoptado una recomendación, las Partes concernientes se mantendrán informadas sobre las medidas adoptadas para aplicar dicha recomendación, o sobre las razones por las que ésta no pudo aplicarse, y transmitirán dicha información a la Secretaria. 

8.
El Comité podrá incurrir en los gastos presupuestados en el Acuerdo en la medida que lo autorice la Reunión de las Partes según el Artículo VIII, (12) e). 

ARTÍCULO X

Secretaría del Acuerdo

Las funciones de la Secretaría serán:

a)
organizar y prestar su asistencia para las sesiones de la Reunión de las Partes, y para las reuniones del Comité Asesor; 

b)
ejecutar las decisiones que le remita la Reunión de las Partes; 

c)
promover y coordinar actividades según el Acuerdo, incluido el Plan de Acción, conforme a las decisiones de la Reunión de las Partes; 

d)
actuar de enlace con los Estados del área de distribución no Partes u organizaciones de integración económica regional y facilitar la coordinación entre las Partes y los Estados del área de distribución que no sean Partes, y las organizaciones e instituciones nacionales e internacionales cuyas actividades atañen directa o indirectamente a la conservación, incluidas la protección y gestión, de los albatros y petreles; 

e)
dirigir la atención de la Reunión de las Partes sobre asuntos relacionados con los objetivos de este Acuerdo; 

f)
presentar un informe sobre sus labores en cada sesión ordinaria de la Reunión de las Partes;
g)
administrar el presupuesto del Acuerdo y, en caso de que se establezca, el fondo estipulado en el Artículo VII (3); 

h)
proporcionar información al público en general sobre el Acuerdo y sus objetivos y promover los objetivos de este Acuerdo; 

i)
elaborar un sistema de indicadores de rendimiento para medir la eficacia y la eficiencia de la Secretaría, e informar al respecto en cada sesión ordinaria de la Reunión de las Partes; 

j)
conforme se estime necesario, cotejar la información remitida por las Partes a través de 1a Secretaría conforme al Artículo VII (l)c) y Artículo VIII (10); y 

k)
desempeñar cualquier otra función que le sea encargada en el marco del Acuerdo. 

ARTÍCULO XI

Relaciones con organismos internacionales pertinentes
1.
Las Partes difundirán los objetivos de este Acuerdo y crearán y mantendrán relaciones de trabajo coordinadas y complementarias con cualquier otro organismo pertinente internacional, regional o subregional que se ocupe de la conservación y gestión de las aves marinas y de sus hábitats, y de otros recursos vivos del mar, en especial con Ccamlr y con la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación, especialmente en el contexto del Plan de Acción Internacional para la Reducción de la Captura Incidental de Aves Marinas en las Pesquerias de Palangre. 

2.
La Secretaría consultará y cooperará, siempre que sea del caso, con: 

a)
la Secretaría de la Convención y los organismos responsables de las funciones de secretaría conforme a los Acuerdos concluidos al tenor del Artículo IV(3) y (4) de la Convención, que atañen a los albatros y petreles; 

b)
las secretarías de otras convenciones pertinentes e instrumentos internacionales con respecto a asuntos de interés común; y 

c)
otras organizaciones o instituciones competentes en el campo de la conservación de los albatros y petreles y de sus hábitats, así como en el campo de investigación, educación y sensibilización del público, incluido el Comité para la protección del Medio Ambiente establecido bajo el Protocolo del Tratado Antártico para la Conservación del Medio Ambiente. 

3.
La Secretaría, con la aprobación de la Reunión de las Partes, podrá celebrar acuerdos, con otras organizaciones e instituciones, según se juzgue conveniente. 

4
La Secretaría consultará y colaborará con estas organizaciones en el intercambio de información y datos, y podrá invitarlas, con el consentimiento del Presidente del Comité Asesor, a que envíen observadores a  reuniones pertinentes. 

ARTÍCULO XII

Enmiendas al Acuerdo
1.
Este Acuerdo podrá ser enmendado en cualquier sesión ordinaria o extraordinaria de la Reunión de las Partes. 

2.
Cualquier Parte podrá hacer propuestas de enmiendas. 

3.
El texto de cualquier enmienda propuesta y sus razones, deberán hacerse llegar a la Secretaría a más tardar ciento cincuenta días antes de la apertura de la sesión. La Secretaría inmediatamente hará llegar a las Partes copias de cualquier enmienda propuesta. Cualquier comentario de las Partes sobre una enmienda propuesta deberá hacerse llegar a la Secretaría a más tardar sesenta días antes de la apertura de la sesión. La Secretaría hará llegar a las Partes todos los comentarios recibidos hasta la fecha, en cuanto haya transcurrido el último día para presentación de comentarios. 

4.
Una enmienda al Acuerdo, con la excepción de enmiendas a sus anexos, deberá ser adoptada por una mayoría de dos tercios de las Partes presentes y votantes. Las Partes que hayan aceptado la enmienda entregarán al Depositario sus instrumentos de aceptación. Para cada Parte que haya aceptado la enmienda, ésta entrará en vigor el trigésimo día luego de la fecha en la que dos tercios de las Partes del Acuerdo en la fecha de adopción de la enmienda hayan depositado sus instrumentos de aceptación. Para cada Parte que deposite un instrumento de aceptación después de la fecha en que dos tercios de las partes hayan depositado sus instrumentos de aceptación, la enmienda entrará en vigor el trigésimo día luego de la fecha en la que dicha parte deposite su instrumento de aceptación. 

5.
Cualquier anexo adicional o cualquier enmienda de un anexo se adoptará por una mayoría de dos tercios de las Partes presentes y votantes y entrará en vigor para todas las Partes el nonagésimo día luego de la fecha de su adopción por la Reunión de las Partes, excepto para las Partes que hayan presentado una reserva en conformidad con el párrafo 6 de este Artículo. 

6.
Durante el período de noventa días estipulado en el párrafo 5 de este Artículo, cualquiera de las Partes podrá, mediante notificación por escrito al Depositario, presentar una reserva con respecto a un anexo adicional o a una enmienda de un anexo. Dicha reserva podrá retirarse en cualquier momento mediante notificación por escrito al Depositario, y a partir de entonces, el anexo adicional o la enmienda entrarán en vigor para dicha Parte el trigésimo día luego de la fecha en que se retiró dicha reserva. 

ARTÍCULO XIII

Relación entre este Acuerdo y otras Normas y Convenciones Internacionales
1.
Para los fines de este Acuerdo: 

a)
nada de lo contenido en el presente Acuerdo afectará los derechos y obligaciones de cualquier Parte derivados de tratados internacionales existentes, en particular en relación con la Convención de las Naciones Unidas sobre Derecho del Mar (Unclos), así como del Tratado Antártico y la Convención sobre la Conservación de los Recursos Vivos Marinos Antárticos (Ccamlr particular el Artículo IV en ambos instrumentos; 

b)
con respecto a la zona del Tratado Antártico, todas las Partes Contratantes, sean o no partes del Tratado Antártico, estarán obligadas en sus relaciones entre sí por los artículos IV y VI del Tratado Antártico; 

c)
nada de lo contenido en la presente Convención y ningún otro acto u actividad que tenga lugar mientras la presente Convención esté en vigor: 

i)
se interpretará como una renuncia o menoscabo, por cualquier Parte Contratante, ni como prejudicial a ningún derecho o reclamación o fundamento de reclamación para el ejercicio de la jurisdicción de Estado ribereño conforme al derecho internacional en la zona a que se aplica la presente Convención, en concordancia con el Artículo 1 (1); ni 

ii)
se interpretará como perjudicial para la posición de cualquier Parte Contratante en lo que se refiere a su reconocimiento o no reconocimiento de cualquiera de tales derechos, reclamación o fundamento de reclamación. 

2.
En relación con las actividades pesqueras realizadas bajo los auspicios de una organización regional de pesquerías u otra organización vinculada a la gestión de los recursos vivos marinos, de manera más general, tales como la Comisión de Ccamli, las Partes considerará la información y las evaluaciones provenientes de esas organizaciones y adoptarán, en el área de su competencia, las medidas acordadas por tales organizaciones para reducir la captura incidental de albatros y petreles. Sin perjuicio de ello, y de conformidad con el párrafo 3 de este Artículo las Partes podrán aplicar medidas más estrictas que aquellas, en lo que atañe al área de sus competencias, tomando en cuenta las disposiciones del Artículo 1 (3). 

3.
Las disposiciones del presente Acuerdo no afectarán los derechos de cualquier Parte a mantener o adoptar medidas estrictas para la conservación de albatros y petreles y sus hábitats. 

ARTÍCULO XIV

Solución de controversias
1.
Las Partes deberán cooperar entre ellas para evitar controversias 

2.
Cuando exista una controversia entre dos o más Partes y las mismas coincidan en que se trata de una cuestión de naturaleza técnica, estas deberán reunirse con el presidente del Comité Asesor para resolver amigablemente el problema. Pero si las Partes no logran resolver la controversia pasados doce meses desde que una de las Partes informó por escrito al presidente del Comité Asesor sobre la disputa, y el presidente considera que la prolongación de la controversia podría tener consecuencias negativas sobre el estado de conservación de los albatros y petreles listados en este Acuerdo, se deberá someter la controversia a un panel de arbitraje técnico. 

3.
El panel de arbitraje técnico será designado por el presidente del Comité Asesor, en consulta con las Partes en controversia, y estará conformado por miembros del Comité Asesor, y otros expertos según sea necesario. El panel deberá dialogar con las Partes en desacuerdo y procurar llegar a una decisión final antes de cumplirse los cinco meses de su establecimiento. Dicha decisión será obligatoria para las Partes en desacuerdo. 

4.
Los procedimientos relativos al panel de arbitraje técnico, y otros procedimientos para la solución de controversias, serán determinados por la Reunión de las Partes. 

5.
Cualquier otra controversia que pudiera haber entre dos o más Partes con respecto específicamente a la interpretación o aplicación de este Acuerdo, estará sujeta a lo dispuesto en el Artículo XIII de la Convención, que se aplicará aún si las Partes en disputa no fueran parte de la Convención. 

6.
Este Artículo no impide la aplicación de las disposiciones de resolución de controversias de cualquier otro tratado que esté en vigor entre las Partes de la controversia en lo que atañe a controversias cubiertas por dichas disposiciones. 

ARTÍCULO XV

Firma, ratificación, aceptación, aprobación, adhesión


Este Acuerdo podrá ser firmado por cualquier Estado dentro del área de distribución o cualquier organización de integración económica regional, sin importar si ciertas áreas bajo su jurisdicción estén o no dentro del área de este Acuerdo, mediante: 

a)
Firma sin reservas con respecto a ratificación, aceptación o aprobación; o 

b)
Firma con reservas con respecto a ratificación, aceptación o aprobación, seguida de una ratificación, aceptación o aprobación. 

2.
Este Acuerdo permanecerá abierto para suscripción en Canberra, hasta la fecha en que entre en vigor. 

3.
Este Acuerdo permanecerá abierto para adhesión por parte de cualquier Estado dentro del área de distribución, o por parte de una organización de integración económica regional en la fecha en que entre en vigor y después de la misma. 

4.
Los instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión se depositarán en poder del Depositario. 

ARTÍCULO XVI

Entrada en vigor
1.
Este Acuerdo entrará en vigor el primer día del tercer mes luego de que por lo menos cinco Estados del área de distribución geográfica de las especies en cuestión u organizaciones de integración económica regional hayan firmado sin reservas con respecto a ratificación, aceptación o aprobación, o hayan depositado sus instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación conforme al Artículo XV de este Acuerdo. 

2.
Para cada Estado dentro del área de distribución geográfica de las especies en cuestión u organización de integración económica regional que: 

a)
haya firmado sin reservas con respecto a ratificación, aceptación o aprobación;

b)
haya ratificado, aceptado o aprobado; o

c)
se haya adherido a este Acuerdo después de la fecha en que el número necesario de Estados del área de distribución geográfica de las especies en cuestión u organizaciones de integración económica regional para que entre en vigor lo haya firmado sin reservas o lo haya ratificado, aceptado o aprobado, este Acuerdo entrará en vigor el primer día del tercer mes luego de que dicho Estado dentro del área de distribución geográfica de las especies en cuestión u organización de integración económica regional hayan firmado sin reservas, o hayan depositado su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. 

ARTÍCULO XVII

Reservas
1.
Las estipulaciones de este Acuerdo no estarán sujetas a reservas generales. 

2.
No obstante, una reserva específica con respecto a cualquiera de las especies cubiertas por el Acuerdo o a cualquier estipulación específica del Plan de Acción podrá ser presentada por cualquiera de los Estados del área de distribución geográfica de las especies en cuestión o por organizaciones de integración económica regional, firmantes sin reservas con respecto a ratificación, aceptación o aprobación o, según el caso, luego de depositar el debido instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. 

3.
Dicha reserva podrá ser retirada en cualquier momento por el Estado dentro del área distribución geográfica de las especies en cuestión u organización de integración económica regional que la hubiere presentado, mediante notificación por escrito al Depositario. Dicho Estado u organización de integración económica regional no estará obligado a la observancia de las disposiciones que hayan sido el objeto de la reserva hasta que hayan transcurrido treinta días de la fecha del retiro de dicha reserva. 

4.
Las disposiciones contenidas en párrafo 1 no impiden que una Parte de este Acuerdo, que no sea Parte de la Convención, pueda efectuar declaraciones para clarificar su situación en relación a cada instrumento, siempre y cuando aquellas declaraciones no pretendan excluir o modificar el efecto de las disposiciones de este Acuerdo en cuanto a su aplicación en aquella Parte. 

ARTÍCULO XVIII

Denuncia

Cualquiera de las Partes podrá en cualquier momento denunciar este Acuerdo mediante notificación por escrito al Depositario. La denuncia entrará en vigor doce meses luego de la fecha en que el Depositario haya recibido la notificación. 

ARTÍCULO XIX

Depositario
1.
El original de este Acuerdo, cuyas versiones en los idiomas inglés, francés y español, serán idénticamente auténticas, se depositará en poder del Gobierno de Australia que será el Depositario. El Depositario hará llegar copias certificadas de estas versiones a todos los Estados del área de distribución geográfica y organizaciones de integración económica regional mencionados en el Artículo XV (1) de este Acuerdo, y a la Secretaría, una vez que esta haya sido establecida. 

2.
En cuanto este Acuerdo entre en vigor, el Depositario enviará una copia certificada del mismo a la Secretaría de las Naciones Unidas para su inscripción y publicación conforme al Artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. 

3.
El Depositario informará a todos los Estados del área de distribución geográfica de las especies en cuestión y a las organizaciones de integración económica regional que hayan firmado el Acuerdo o que se hayan adherido al mismo, y a la Secretaría del Acuerdo, sobre: 

a)
cualquier firma; 

b)
cualquier depósito de instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión;

c)
la fecha de entrada en vigor de este Acuerdo al igual que cualquier enmienda del Acuerdo; 

d)
cualquier reserva con respecto al Acuerdo; 

e)
cualquier notificación del retiro de una reserva; y f) cualquier notificación de denuncia del Acuerdo. 

4.
El Depositario hará llegar inmediatamente a todos los Estados del área de distribución geográfica de las especies en cuestión y a las organizaciones de integración económica regional que hayan finnado el Acuerdo o que se hayan adherido al mismo, y a la Secretaría, el texto de cualquier reserva, cualquier anexo adicional o cualquier otra enmienda del Acuerdo o de sus anexos. 


En testimonio de lo cual, los infrascritos, con la debida autorización del caso, firman este Acuerdo. 


Concluido en Canberra este día diecinueve de Junio del ano 2001 

Anexo 1

Especies de Albatros y Petreles sobre los que rige el presente Acuerdo
	Apéndices existentes I & II de la Convención
	Nueva taxonomía*


Albatros
	Diomedea exulans (II)
	Diomedea exulans

Diomedea dabbenena

Diomedea antipodensis

Diomedea gibsoni

	Diomedea amsterdamensis (I)
	Diomedea amsterdamensis

	Diomedea epomophora (II)
	Diomedea epomophora

Diomedea sanfordi

	Diomedea irrorata (II)
	Phoebastria irrorata

	Diomedea cauta (II)
	Thalassarche cauta

Thalassarche steadi

Thalassarche salvini

Thalassarche eremiti

	Diomedea bulleri (II)
	Thalassarche bulleri

Thalassarche nov. sp. (platei)

	Diomedea chrysostoma (II)
	Thalassarche chrysostoma

	Diomedea melanophris (II)
	Thalssarche melanophris

Thalassarche impavida

	Diomedea chlororhynchos (II)
	Thalassarche carteri

Thalassarche chlororhynchos

	Phoebetria fusca (II)
	Phoebetria fusca

	Phoebetria palpebrata (II)
	Phoebetria palpebrata


Petreles

	Macronectes giganteus (II)
	Macronectes giganteus

	Macronectes halli (II)
	Macronectes halli

	Procellaria aequinoctialis (II)
	Procellaria aequinoctialis

	Procellaria aequinoctailis conspicillata (II)
	Procellaria conspicillata

	Procellaria parkinsoni (II)
	Procellaria parkinsoni

	Procellaria westlandica (II)
	Procellaria westlandica

	Procellaria cinerea (II)
	Procellaria cinerea



La taxonomía arriba listada reconoce la nomenclatura existente para albatros y petreles listados en los Apéndices I y II de la Convención (Columna 1) y la nueva taxonomía (Columna 2). Cuando la Conferencia de las Partes de la Convención adopte la taxonomía dada en la Columna 2, la taxonomía en la Columna l pasará a ser obsoleta y dejará de formar parte de este Anexo. 

*La nueva taxonomía de acuerdo a: 

Robertson, C.J.R. and Nunn, G.B. 1997. Toward a new taxonomy for albatrosses. Pp. 413-19 in Albatross biology and conservation, ed. by G. Robertson and R. Gales. Surrey Beatty & Sons, Chipping Norton; as modified by Croxall, J.P. and Gales, R. 1997. An assessment of the conservation status of albatrosses. Pp. 46-65 in Albatross biology and conservation, ed. by G. Robertson and R. Gales. Surrey Beatty & Sons, Chipping Norton; and Ryan, P.G. 1998. The taxonomic and conservation status of the spectacled petrel Procellaria conspicillata. Bird Conservation lnternational 8: 223-235. 

Anexo 2

Plan de Acción

1.
Conservación de especies 


1.1. Conservación de especies.

1.1.1. Además de las acciones especificadas en el Artículo III y sin perjuicio de cualquier obligación que pudieran tener conforme a la Convención sobre el Comercio Internacional de Especies Amenazadas de Fauna y Flora Silvestres (Cites), las Partes prohibirán el uso o comercialización de albatros y petreles o de sus huevos, o cualquier parte o derivado fácilmente reconocible de dichas aves o huevos. 


1.1.2. Con excepción de las disposiciones hechas para las especies listadas bajo Cites, las Partes podrán otorgar exenciones a la prohibición en el párrafo 1.1.1 de acuerdo con las circunstancias señaladas en el Artículo III (3). 


1.1.3. Según corresponda, las Partes deberán cooperar en el desarrollo y aplicación de estrategias de conservación para especies o grupos específicos de albatros o petreles. La Secretaría coordinará la elaboración, armonización y aplicación de dichas estrategias de conservación. 


1.2. Medidas de emergencia.

En caso de que el Comité Asesor solicite la convocatoria de una reunión de las Partes, de acuerdo a las disposiciones para casos de emergencia previstas en el Artículo IX (7) las Partes afectadas, en colaboración, según corresponda, entre sí y con cualquier otra parte, elaborarán y aplicarán medidas de emergencia. 


1.3. Restablecimientos y planes de restablecimiento.


Las Partes adoptarán un enfoque precautorio al restablecer a los albatros y petreles en aquellos lugares de su zonas tradicionales de reproducción. En tales casos, las Partes elaborarán y seguirán un cuidadoso plan de restablecimiento. Dichos planes deberán basarse en evidencia científica idónea y deberán ponerse a disposición del público en general. Las Partes deberán infonnar a la Secretaría, en lo posible con anticipación, de todo plan de restablecimiento. 


1.4. Taxones no autóctonos 


1.4.1. Las Partes tomarán todas las medidas factibles para impedir la introducción deliberada o no de animales, plantas u organismos patógenos no autóctonos que puedan ser perjudiciales para las poblaciones de albatros o petreles, en sus hábitats. 


1.4.2. Las Partes adoptarán medidas, en lo que sea factible, para controlar o en lo posible erradicar los taxones no autóctonos de animales y plantas, o sus híbridos, que perjudiquen o tengan el potencial de ser perjudiciales a las poblaciones de albatros y petreles. Para dicho control o erradicación se deberán usar los métodos más apropiados, tanto desde el punto de vista humanitario como ambiental. 

2.
Conservación y Restauración del Hábitat.


2.1. Principios Generales 


Siempre que sea factible y necesario, las Partes adoptarán aquellas medidas de gestión, e introducirán los controles legislativos o de otra índole, que permitan que las poblaciones de albatros y petreles se mantengan en un estado de conservación favorable o retornen a dicho estado, y que impidan la degradación de los hábitats. 


2.2. Conservación en tierra firme 


2.2.1. Según sea factible, las Partes otorgarán protección a los sitios de reproducción de albatros y petreles, mediante el uso de mecanismos existentes cuando éstos estén disponibles. Las Partes se esforzarán por elaborar y aplicar planes de gestión para todas estas áreas protegidas y tomarán otras medidas para mantener y mejorar el estado de conservación de las especies, incluidas, entre otras, la prevención de la degradación del hábitat, la reducción de las perturbaciones al hábitat y la minimización o eliminación del daño causado por animales, plantas, híbridos u organismos patógenos no nativos presentes. 


2.2.2. Siempre que sea posible y pertinente, las Partes cooperarán en aquellas iniciativas de protección de los hábitats, en especial las encaminadas a la protección y restablecimiento del mayor número posible de sitios de reproducción de albatros y petreles que se encuentran en un estado desfavorable de conservación. 


2.2.3. Las Partes velarán, ya sea de manera individual o colectiva, por que todos los sitios de reproducción de albatros y petreles de importancia internacional gocen de atención prioritaria. 


2.3. Conservación de hábitats marinos 


2.3.1. Las Partes se esforzarán individual y colectivamente por gestionar los hábitats marinos a fin de: 

a)
asegurar la sustentabilidad de los recursos vivos marinos que sirven de alimento para los albatros y petreles; y 

b)
evitar la contaminación que pueda causar daño a albatros y petreles. 


2.3.2. Las Partes, se esforzarán, tanto individual como colectivamente, por elaborar planes de gestión para los hábitats más importantes de alimentación y migración de albatros y petreles. Se deberá tratar, mediante estos planes, de minimizar el riesgo conforme al párrafo 2.3.1. 


2.3.3. Las Partes tomarán medidas especiales, individual o colectivamente, para conservar los espacios marinos que consideren vitales para la supervivencia y/o restablecimiento de las especies de albatros y petreles cuyo estado de conservación sea desfavorable. 

3.
Gestión de la actividad humana.


3.1. Evaluación del impacto.


Antes de la adopción de políticas, planes, programas y proyectos que las Partes estimen tendrían un efecto negativo en la conservación de albatros y petreles, dichas Partes evaluarán el impacto de dichos planes, programas y proyectos en los albatros y petreles y harán públicos los resultados de dichas evaluaciones.


3.2. Mortalidad incidental en las pesquerías.


3.2.1. Las Partes deberán adoptar las medidas de manejo, operativas y de otra índole que sean adecuadas para reducir o eliminar la captura accidental de albatros y petreles durante las actividades de pesca. En lo posible, las medidas aplicadas deberán estar en conformidad con las mejores prácticas existentes. 


3.2.2. En cuanto a las actividades pesqueras bajo los auspicios de una organización pesquera regional u otro tipo de organizaciones de gestión de los recursos marinos vivos en general (como la Comisión de Ccamlr), las Partes deberán considerar la información científica recogida por dicha organización y sus evaluaciones, y deberán aplicar dentro dc su área de competencia, las medidas acordadas por la entidad regulatoria para reducir la captura accidental de albatros y petreles. No obstante lo expuesto, y de conformidad con las disposiciones del Artículo XIII (3), las Partes podrán aplicar medidas, dentro de su competencia, teniendo en cuenta las disposiciones del Artículo I (3).


3.2.3. Las Partes que también pertenezcan a otros tratados pertinentes, como la Ccamlr, o sean miembros de organismos internacionales, como la FAO, deberán exhortar a las instituciones u otras Partes o miembros de dichos tratados y organizaciones a que hagan realidad los objetivos del presente Acuerdo. 


3.2.4. Las Partes se esforzarán por adoptar, dentro del contexto del presente Acuerdo, medidas adicionales para combatir la actividad pesquera ilegal, no regulada y no declarada que pueda tener efectos adversos contra los albatros y petreles.


3.3. Contaminantes y desechos marinos 


3.3.1. Las Partes adoptarán las medidas necesarias, a través de las convenciones del medio ambiente y por otros medios, para minimizar el vertido en el mar de contaminantes y desechos que puedan tener un efecto negativo en los albatros y petreles, sea que dichos contaminantes y desechos provengan de tierra firme o de buques. 


3.3.2. Las Partes se esforzarán por gestionar de manera coherente con los objetivos de este Acuerdo, la exploración y explotación de minerales en aguas bajo su jurisdicción y que son frecuentadas por albatros y petreles. 


3.4. Perturbaciones 


3.4.1. Tanto en los hábitats marinos como terrestres, las Partes se esforzarán por minimizar las  perturbaciones a los albatros y petreles, y establecer y mantener algunas áreas libres de perturbación. 


3.4.2. Las Partes se esforzarán por evitar o minimizar la interferencia ocasionada, entre otras actividades, por el turismo, en particular controlando la proximidad a las aves en época de reproducción. 


3.4.3. Al permitir el acceso a los sitios de reproducción de albatros y petreles con fines de investigación, en especial cuando el estado de conservación de las especies sea desfavorable, las Partes exigirán que dicha investigación esté diseñada y se lleve a cabo de modo que se eviten perturbaciones innecesarias a las aves, o cualquier impacto en sus hábitats. 

4.
Investigación y seguimiento 


4.1. Las Partes procurarán llevar a cabo estudios y seguimientos, ya sea marinos o terrestres con el fin de cumplir con las disposiciones del Artículo III tanto en tierra como en el mar. Cuando proceda, lo harán en colaboración y tratarán de facilitar el desarrollo de técnicas de investigación y seguimiento. 


4.2. Las Partes deberán, mediante observadores a bordo de las embarcaciones pesqueras, o a través de otros métodos apropiados, recoger datos confiables y en lo posible verificables a fin de determinar con certeza la naturaleza y alcance de las interacciones de los albatros y petreles con las pesquerías. 

5.
Recopilación de información por el Comité Asesor.


5.1. Los informes del Comité Asesor conforme al Artículo IX (6) (c) deberán incluir, según sea apropiado:

a)
evaluaciones y revisiones del estado de las poblaciones de albatros y petreles, incluida una evaluación de las tendencias demográficas de las especies, especialmente de aquellas en áreas de las que se tiene poco conocimiento y de especies para las cuales se dispone de escasa información; 

b)
identificación de sitios de reproducción de importancia internacional; 

c)
revisiones para caracterizar, de acuerdo a la mejor información disponible, el área de alimentación (y las zonas principales de alimentación dentro de esta área) y las rutas y patrones de migración de las poblaciones de albatros y petreles; 

d)
identificación y evaluación de las amenazas que se conoce o se sospecha que afectan a los albatros y petreles; 

e)
identificación de métodos nuevos y existentes mediante los cuales se puedan evitar o reducir dichas amenazas; 

f)
revisiones y actualización continua de la información sobre la mortalidad de albatros y petreles a consecuencia de, entre otras, las pesquerías comerciales u otras que vengan al caso; 

g)
revisiones de los datos sobre la distribución y época del año en que se aplica el esfuerzo pesquero que afecta a los albatros y petreles; 

h)
revisiones, en los sitios de reproducción, del estado de los animales y plantas introducidos, y organismos causantes de enfermedades, de los que se sepa o se sospeche que son nocivos para los albatros y petreles; 

i)
revisiones del carácter, cobertura y efectividad de los arreglos para la protección de albatros y petreles; 

j)
revisiones de la investigación actual y reciente sobre albatros y petrel es en lo que respecta a su estado de conservación; 

k)
listas de las autoridades, centros de investigación, científicos y organizaciones no gubernamentales que se ocupan de los albatros y petreles; 

1)
un directorio de la legislación sobre los albatros y petreles; 

m)
revisiones de los programas de educación e información destinados a la conservación de albatros y petreles; y 

n)
revisiones de la taxonomía actual en relación a albatros y petreles. 


5.2. El Comité Asesor deberá identificar las lagunas en la información como parte de las revisiones arriba indicadas con el fin de dar prioridad a dichas materias en el futuro. 

6.
Educación y sensibilización del público 


6.1. Las Partes se esforzarán por poner a disposición de las comunidades científicas, pesqueras y de conservación, de otras autoridades locales pertinentes y de otros organismos con poder de decisión, y de los Estados vecinos, la información sobre el estado de conservación de los albatros y petreles, las amenazas a las que se enfrentan, y las actividades cmprendidas en conformidad con el Acuerdo. 


6.2. Las Partes se esforzarán por concientizar a las comunidades locales y al público en general sobre el estado de los albatros y petreles y sobre las amenazas que sobre ellos se ciernen. 


6.3. Las Partes cooperarán entre ellas, con la Secretaría y otros organismos con miras a un desarrollo de programas de formación y al intercambio de material didáctico. 


6.4. Las Partes, cuando sea necesario, organizarán programas de formación para garantizar que el personal responsable de la aplicación del presente Plan de Acción posea los conocimientos adecuados para la eficaz aplicación del mismo. 

7.
Aplicación 


7.1. El Comité Asesor elaborará pautas de conservación para asistir a las Partes en la aplicación de este Plan de Acción. Siempre que sea posible, dichas pautas deberían ser congruentes con aquellas elaboradas bajo otros instrumentos internacionales.


7.2. Las Partes colaborarán con otros países y organizaciones que se ocupan de la investigación de albatros y petre1es, y del seguimiento y gestión de los mismos, a fin de intercambiar conocimientos, experiencia y tecnología para asegurar una aplicación más eficaz de este Plan de Acción. 


7.3. Las Partes exhortarán a las Partes de otros instrumentos internacionales pertinentes, en particular Ccamlr, a que reconozcan como apropiados, los objetivos del presente Plan de Acción. 


7.4. La Secretaría emprenderá regularmente una revisión de los posibles medios para proporcionar recursos adicionales (a saber, asistencia técnica y económica) para la aplicación de este Plan de Acción, y presentará un informe sobre esto a cada sesión ordinaria de la Reunión de las Partes. 


7.5. Las Partes deberán, ya sea individualmente o a través de la Secretaría, llamar la atención a cualquier Estado que no sea Parte de este Acuerdo si sus nacionales o embarcaciones efectúan actividades que afectan la implementación del presente Plan de Acción. 


Conforme con su original.


(Fdo.): MARIO ARTAZA ROUXEL, Embajador Subsecretario de Relaciones Exteriores Subrogante.


Santiago, 13 de septiembre de 2001.

5.
Oficio de S.E. el Presidente de la República.
“Honorable Cámara de Diputados:


Tengo a bien poner en conocimiento de vuestra Excelencia que he resuelto retirar la 
urgencia para el despacho del proyecto de ley que modifica el Código Penal en materia de uso y porte de armas. (boletín Nº 3389-07)


Al mismo tiempo y en uso de la facultad que me confiere el artículo 71 de la Constitución Política de la República, hago presente la urgencia en el despacho, en todos sus trámites constitucionales -incluyendo los que correspondiere cumplir en el honorable Senado-, para el proyecto de ley antes aludido, la que, para los efectos de lo dispuesto en los artículos 26 y siguientes de la ley Nº 18.918, Orgánica Constitucional del Congreso Nacional, califico de “suma”.


Dios guarde a V.E.,


(Fdo.): RICARDO LAGOS ESCOBAR, Presidente de la República; EDUARDO 
DOCKENDORFF VALLEJOS, Ministro Secretario General de la Presidencia”.

6.
Oficio de S.E. el Presidente de la República.
“Honorable Cámara de Diputados:


Tengo a bien poner en conocimiento de vuestra Excelencia que he resuelto retirar la 
urgencia para el despacho del proyecto de ley iniciado en moción que establece como obligatoria la declaración jurada patrimonial de bienes a las autoridades que ejercen una función pública. (boletín Nº 2394-07).


Al mismo tiempo y en uso de la facultad que me confiere el artículo 71 de la Constitución Política de la República, hago presente la urgencia en el despacho, en todos sus trámites constitucionales -incluyendo los que correspondiere cumplir en el honorable Senado-, para el proyecto de ley antes aludido, la que, para los efectos de lo dispuesto en los artículos 26 y siguientes de la ley Nº 18.918, Orgánica Constitucional del Congreso Nacional, califico de “simple”.


Dios guarde a V.E.,


(Fdo.): RICARDO LAGOS ESCOBAR, Presidente de la República; EDUARDO 
DOCKENDORFF VALLEJOS, Ministro Secretario General de la Presidencia”.
7.
Informe de la visita efectuada por la comisión especial encargada de proponer medidas legales y/o administrativas a favor de los Cuerpos de Bomberos de Chile, legislatura 2002-2006, el viernes 27 de agosto de 2004 a las comunas de San Vicente de Tagua Tagua; San Fernando; Santa Cruz y Peralillo.

Sumario:

Programa


-Reunión con el Cuerpo de Bomberos de San Vicente de T.T.(10.00 horas).


-Reunión con el Cuerpo de Bomberos de San Fernando (12.15 horas).


-Reunión con el Cuerpo de Bomberos de Santa Cruz (14.30 horas).


-Reunión con el Cuerpo de Bomberos de Peralillo ( 16.20 horas).

Acuerdos:


Someter a la consideración de la Comisión las solicitudes planteadas por los Cuerpos de Bomberos visitados, en los términos que consigna el informe.


Presidencia: presidió esta visita el Diputado señor Boris Tapia Martínez (Presidente de la Comisión) acompañado por el Secretario de la Comisión el Abogado Secretario don Federico Vallejos De La Barra, y el Abogado Ayudante señor Patricio Velásquez Weisse.


Asistencia: además, participaron en esta visita los Diputados señores Errázuriz Eguiguren, don Maximiano; Pérez Lobos, don Aníbal, y Ulloa Aguillón, don Jorge.


Asimismo, participaron la diputada señora Sepúlveda Órbenes, doña Alejandra y diputados señores Barros Montero, don Ramón, y Masferrer Pellizzari, don Juan.

1.
Visita al Cuerpo de Bomberos de San Vicente de Tagua Tagua.


Por el Cuerpo de Bomberos de San Vicente de Tagua Tagua, estuvo presente el señor Lobos, don Patricio (Superintendente) acompañado del Vicesuperintendente, señor Silva, don José Carlos; del Presidente del Consejo Regional de Bomberos, señor Renán Carrasco; de la Alcaldesa de San Vicente de Tagua Tagua, señora Troncoso, doña Virginia; del Concejal de esa comuna, señor Leyton, don René y de Directores de Compañías de la Región, oficiales y voluntarios.


La reunión se inició a las 10.00 horas, levantándose a las 11.35 horas.


El señor Lobos, don Patricio (Superintendente del Cuerpo de Bomberos de San Vicente de T.T.) procedió a explicar las principales características de ese Cuerpo de Bomberos, señalando que en la reunión se encuentran presentes representantes de los Cuerpos de Bomberos de Rengo, Malloa, Quinta de Tilcoco, Pichidegua, las Cabras y San Vicente de Tagua Tagua.


Estimó que es necesario legislar sobre beneficios que permitan: 


-Establecer becas de estudios para voluntarios que deseen proseguir estudios superiores en diferentes áreas: seguridad, salud, contabilidad, leyes, relaciones públicas. Con el compromiso de que al terminar la carrera presten servicio voluntario y gratuito en un Cuerpo de Bomberos, a lo menos por dos años.


-Proteger a los hijos de voluntarios fallecidos en acto de servicio, para asegurar la salud cuando sean menores de edad y los estudios básicos, medios y de educación superior.


-Libre tránsito de los carros bomba en todas las carreteras del país, sin pagar peajes ni estacionamientos.


-Dejar exento del pago de impuestos a los comedores de bomberos, cuando éstos sean para uso exclusivo de los voluntarios y de los socios.


-Transferencia gratuita de terrenos fiscales, en los cuales se encuentren emplazados cuarteles de bomberos.


-Dar gratuidad a la tramitación de frecuencias radiales en el Ministerio de Transporte y Telecomunicaciones.


-Obligatoriedad de empresas, cooperativas o comités de agua potable de instalar grifos o dar acceso a la red de agua para abastecer carros bomba, donde técnicamente lo determinen Bomberos y no donde a la empresa o cooperativa le convenga más.


-Prohibición de que transiten vehículos particulares accionando sistemas de alarma, para avisar en los campos la venta de pan, gas, helados y otros, a fin de no confundirlos con carros bomba u otro vehículo de emergencia


Consideró que se hace necesario legislar exigencias tales como:


-Que las empresas de transportes de materias peligrosas doten a los Cuerpos de Bomberos con implementación y materiales mínimos, para atención de derrames o accidentes, en puntos estratégicos de su recorrido.


-Exigencia de Certificado de Bomberos a edificios, industrias, que se construyan o instalen, indicando en su aprobación el estado y mantención de equipos contra incendios y evacuación de personas.


-Obligación de Carabineros de Chile de informar y solicitar apoyo cuando se produzca una colisión o accidente del tráfico y no dejar la situación al libre criterio del funcionario, como ocurre hoy.


-Obligación de los centros asistenciales de permitir que la atención de extricación (rescate de vehículos) de los accidentados sea hecha por Bomberos o personal capacitado y no por choferes de ambulancia o auxiliares de servicio, como ocurre habitualmente.


-Autorizar a Bomberos el traslado de heridos y accidentados, en condiciones extremas, a los centros asistenciales más cercanos. Necesidad que se presenta en provincias, como es el caso de San Vicente T. T., donde el Hospital no tiene ambulancias disponibles los fines de semana o cuando la ambulancia se encuentra con pacientes en el Hospital Regional. Ocasiones hay en que del mismo Hospital de San Vicente piden la Unidad de Rescate de Bomberos, porque no hay ambulancias, pero si el herido se muere en el viaje Bomberos puede enfrentar problemas legales.


-Exigir acceso expedito a conjuntos habitacionales para carros bomba, ya sea en su camino de acceso o ancho de sus pasajes. Asimismo, contar con llaves para abrir portones de condominios, por ejemplo.


-Exigir que los colegios mantengan disponible una salida de emergencia para la evacuación de alumnos y personal, en caso de incendio.


-Exigir que los supermercados, edificios públicos, industrias, fábricas, lugares de espectáculos y otros, no mantengan puertas de acceso cerradas u obstruidas, a fin de evacuar las personas en caso de incendio.


El señor presidente de la Comisión, como los señores diputados presentes, explicaron los objetivos y principales características de esta Comisión Especial, proyectos despachados y en trámite, como también el propósito de esta visita a Regiones. Se advierte que existe la inquietud en orden a que un porcentaje mínimo del presupuesto de cada municipio, e incluso de cada Gobierno Regional, se destine a subvenciones para Bomberos, no obstante se aclara que se trata de una materia de iniciativa exclusiva del Presidente de la República. En general, se hicieron cargo de cada una de las propuestas formuladas en esta reunión, señalándose que serían consideradas y estudiadas adecuadamente. Se hizo hincapié que uno de los proyectos despachados por la Comisión, cual es en la actualidad la ley Nº 19.798, modificó el D.L. Nº 1757 de 1977, estableciendo un notable incremento en los beneficios para Bomberos que sufren accidentes en actos de servicio, como rentas vitalicias para sus familias en casos de muerte en estas mismas circunstancias.


Se propuso someter a la consideración de la Comisión las propuesta formuladas por intermedio del señor Superintendente del Cuerpo de Bomberos de San Vicente de Tagua Tagua, en especial la propuesta de oficiar al Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones para efectos de que cuando Bomberos solicite la ocupación o el aumento de la frecuencia radial, ésta se le otorgue inmediatamente.


Principales carencias de implementos para un adecuado servicio bomberil manifestadas:


-Necesidad de un vehículo de rescate para casos de accidentes automovilísticos (unidad haz-mat). Considerando el creciente tráfico a través del denominado Camino de la Fruta. Advierte que han solicitado financiamiento al Fondo Nacional de Desarrollo Regional (Fndr) esperan obtener apoyo para esta iniciativa. Inquietud planteada por el señor Leiva, don Rigoberto (Superintendente del Cuerpo de Bomberos de las Cabras). Semejante petición formuló el señor Correa, don Juvenal (Superintendente del Cuerpo de Bomberos de Malloa).


-Necesidad de incremento del aporte para reparación de cuarteles menores y necesidad de que se notifique a Bomberos cuando se proceda al traslado de sustancias peligrosas por vía terrestre. Inquietud planteada por el señor Gama, don Fernando (Superintendente del Cuerpo de Bomberos de Rengo).

2.
Visita al Cuerpo de Bomberos de San Fernando.


Por el Cuerpo de Bomberos de San Fernando, estuvo presente su Superintendente, señor Riquelme, don Luis; el Alcalde de San Fernando, señor Figueroa, don José; el Presidente del Consejo Regional de Cuerpos de Bomberos, señor Carrasco, don Renán; el Concejal, señor Cornejo, don Aquiles; el Asesor Jurídico del Cuerpo de Bomberos de San Fernando, señor Huerta, don Sergio; la Presidenta de la Cámara de Comercio de San Fernando, señora Ruiz, doña Virtudes y Directores de las Compañías de Bomberos de San Fernando.


Se inició a las horas 12.20 horas , levantándose a las horas 13.40.


El señor presidente de la Comisión y señores Diputados presentes, se refirieron al propósito de esta visita a terreno, cual es, fundamentalmente, conocer la realidad de los Cuerpos de Bomberos en provincias, para efectos de poder determinar estrategias para colaborar en al forma más adecuada a la noble labor bomberil. Además, se explicó el origen de esta Comisión, los proyectos de ley en trámite y despachados, como los principales logros de la Comisión en apoyo a Bomberos de Chile. Además, frente a las inquietudes manifestadas por los Bomberos presentes, se manifestó que serían consideradas y analizadas para efectos de poder responder en la forma más adecuada a tales carencias materiales o normativas, dejándose en claro las limitaciones propias de la labor legislativa en materias de incidencia presupuestaria del Estado.


El señor Superintendente explicó las principales características del Cuerpo de Bomberos de San Fernando, compuesto por cinco Compañías, tres de las cuales se encuentran en la ciudad de San Fernando, y las restantes dos en localidades menores.


El señor Superintendente procedió a solicitar que la Comisión considerara los siguientes puntos:


-Necesidad de una unidad “haz–mat”, para atender emergencias derivadas de colisiones vehiculares, considerando que se trata de una área de intenso tránsito vehicular por su cercanía a rutas de gran importancia y movimiento, como es el caso de la ruta Cinco Sur.


-Considerando que la ciudad crece se está comenzando a construir en altura, se necesita contar con un carro bomba escala, con la capacidad de acceder a puntos en altura.


-Necesidad de contar con carros bombas en buen estado de funcionamiento: la Bomba Chile-España tiene un carro bomba antiguo (Camiva S-170); la Quinta Compañía tiene dos carros bomba malos, la Tercera Compañía tiene un carro en mal estado; la Cuarta Compañía tiene sus carros en mal estado.


-Reparación y mejoramiento del cuartel de la Primera Compañía de Bomberos y terminación del cuartel de la Cuarta Compañía.


-Necesidad de que las nuevas urbanizaciones cuenten con accesos expeditos para permitir la labor de rescate y combate de incendios por parte de Bomberos, por cuanto en San Fernando, en el sector norponiente, se han desarrollado urbanizaciones que no cuentan con tales facilidades. 


-La quinta Compañía no tiene cuartel, solo tiene un terreno en comodato y únicamente cuenta con una camioneta (año 1973) con un estanque para 1.000 litros de agua.


Solicitudes de entrega de fondos pendientes con la Superintendencia de Valores y Seguros.


-Dilación en entrega de fondos por parte de la Superintendencia de Valores y Seguros, destinados a la reparación de material mayor (dos carros bomba de San Fernando, Bomba Chile-España), solicitados por el Consejo Regional de Bomberos. Esta solicitud se presentó en junio de este año y a fines de julio habría sido rechazada por dicha entidad, al parecer por un problema de forma. El Cuerpo de Bomberos hará llegar los antecedentes a la Comisión para poder oficiar a la Superintendencia respectiva.


-El señor Superintendente manifestó que la Superintendencia de Valores y Seguros ha enviado a funcionarios a San Fernando con el propósito de verificar el estado de los carros bomba y averiguar en los talleres si los presupuestos presentados han sido realmente hechos en los mismos.


Se acordó someter a la decisión de la Comisión, las siguientes propuestas de acuerdo:


-Considerar las necesidades de equipamiento planteadas.


-Oficiar al Ministerio de Vivienda y Urbanismo, a la Dirección de Obras Municipales de San Fernando y al Servicio de Vivienda y Urbanización, para los efectos de que se considere, al momento de aprobar nuevos loteos y urbanizaciones, que estos cuenten con los grifos para incendios y accesos adecuados para el ingreso de carros bomba en casos de emergencia. Se planteó como una reiteración de anterior oficio emitido por la Comisión sobre la materia.


-Oficiar a la Superintendencia de Valores y Seguros para efectos informe los motivos por los cuales se ha dilatado la entrega de recursos para el Cuerpo de Bomberos de San Fernando, para reparación de material mayor, solicitado a través del respectivo Consejo Regional. Para estos efectos, el Cuerpo de Bomberos de San Fernando hará llegar los antecedentes respectivos.

3.
Visita al Cuerpos de Bomberos de Santa Cruz y Peralillo.


Por el Cuerpo de Bomberos de Santa Cruz, estuvo presente el Presidente de la Junta Nacional del Cuerpo de Bomberos, señor Hinzpeter, don Octavio; el Superintendente de ese Cuerpo señor Arenas, don Manuel; el Alcalde de esa comuna señor Valenzuela, don Héctor y Directores de las Compañías de la ciudad. La reunión se inició a las 14.00 horas, levantándose a las 15.15 horas.


Por su parte la reunión con el Cuerpo de Bomberos de Paralillo se inició a las 16.20 horas, levantándose a las 17.10 horas. Estuvo presente el Superintendente del Cuerpo de Bomberos de Peralillo, señor Pérez, don Iván; el Alcalde de Peralillo, señor Cornejo, don Gerardo y Directores de las Compañías locales.


En ambos casos el señor Presidente de la Comisión, como también los señores Diputados presentes, procedieron a explicar el sentido de esta visita a Regiones, como también el origen de la Comisión y sus objetivos, sus proyectos despachados y en trámite y principales materias tratadas en beneficio de Bomberos de Chile. Asimismo, se les explicó que la iniciativa para legislar en materias que inciden en la administración presupuestaria del Estado corresponde al Ejecutivo.


Los señores Superintendentes solicitaron a esta Comisión que considere tratar los siguientes puntos:


-Posibilidad de rebajar de 18 a 16 años la edad para ingresar como voluntario a Bomberos.


-Establecer legalmente la obligación de la autoridad, fundamentalmente los municipios, de ayudar con subvenciones a los Cuerpos de Bomberos.


-Considerar legalmente una normativa especial laboral para los cuarteleros que contratan los Cuerpos de Bomberos.


-Necesidad de financiamiento por parte del Cuerpo de Bomberos de Peralillo para contratar un cuartelero.


-Necesidad de que en los proyectos para agua potable rural (APR) se contemple un grifo para Bomberos.


Se acordó someter a la consideración de la Comisión las inquietudes planteadas.


Acordado en sesión celebrada el día 1 de septiembre de 2004, con asistencia de los señores diputados Tapia Martínez, don Boris (Presidente de la Comisión); Egaña Respaldiza, don Andrés; Jarpa Wevar, don Carlos Abel; Moreira Barros, don Iván; Norambuena Farías, don Iván; Ojeda Uribe, don Sergio; Ortiz Novoa, don José Miguel; Tapia Martínez, don Boris y Ulloa Aguillón, don Jorge.


Sala de la Comisión, a 1 de septiembre de 2004.


(Fdo.): FEDERICO VALLEJOS DE LA BARRA, Abogado Secretario de la Comisión”.

8.
Moción de los diputados señores Ojeda, Araya, Olivares, Tapia y Villouta.


Modifica la ley N° 18.490, que establece un seguro obligatorio de accidentes personales causados por la circulación de vehículos motorizados. (boletín N° 3649-15)

“Considerando que:


El aumento notable del parque automotriz que rebasa las calles y carreteras, aumentando los riesgos y peligros hacia los peatones, y a los mismos conductores y pasajeros, hace necesario reorientar las políticas en materia de prevención de accidentes y las reparaciones e indemnizaciones por los daños y perjuicios que se causen por dichos siniestros.


El Estado tiene como función social en esta materia específica el valorizar al sujeto (al ser humano como prioritario y esencial dentro de la sociedad), atender a su objeto (crear el Seguro Obligatorio para quienes conducen vehículos a favor de peatones y pasajeros), y el cumplimiento de una finalidad (ninguna víctima debe quedar desamparada).


Las estadísticas en materia de accidentes son una cruda realidad. El año 2000, hubo 46.658 accidentados, el año 2001, 45.334, el 2002, la suma de 44.122 y el año 2003, 50.465, como se indicará más adelante.


Hay una curva ascendente que amenaza a la población.


Los programas y planes para prevenir los accidentes están dados con la construcción de nuevas pistas de circulación junto a la modernización de nuestras carreteras, las que están estructuradas y adaptadas de tal manera que contribuyan a evitarlos, con las dobles vías y las vías expeditas. Las normas legales en materia de tránsito han endurecido las penas para el caso de infracción y han establecido nuevas exigencias para la conducción.


La parte reparatoria de quienes sufren el daño o el menoscabo, tanto fisico, como de su vida misma, está resguardada, en nuestra legislación, aunque nuestro ordenamiento jurídico no cumple con los principios de la universalidad en cuanto a su cobertura. Sólo señala que si el vehículo no contiene un seguro por los daños personales y materiales causados con ocasión de un accidente de tránsito, el vehículo conducido quedaría gravado con prenda sin desplazamiento y será puesto a disposición del Tribunal respectivo, de forma de responder por las indemnizaciones contempladas por ley.


Sin embargo, esto no es solución, ya que transfiere la responsabilidad a los Tribunales de Justicia y la víctima deberá probar el accidente y la responsabilidad del conductor. Es decir, tendrá que abrirse un proceso judicial antes de recibir el beneficio, si es que logra probar la responsabilidad y el accidente. Las víctimas o los familiares de éstos deambularán de oficina en oficina, con odiosos y dilatorios trámites que duran años y que finalmente no dan resultado.


En Chile se cuenta con el Seguro Obligatorio de accidentes personales causados por la circulación de vehículos motorizados, regido por Ley 18.490 del 4 de enero de 1986, un Seguro de Accidentes Personales, denominado de responsabilidad objetiva; el pago correspondiente a la indemnización se dará sin investigación previa de la culpabilidad bastando solamente la demostración del accidente y las consecuencias de muerte o lesión que se causó a la víctima. Se les paga de inmediato, sin demora.


La legislación en materia de seguros, señala que todo vehículo motorizado que para transitar por las vías públicas del territorio nacional requiera de un permiso de circulación, deberá estar asegurado contra el riesgo de accidentes personales a que se refiere la ley.


Para estos efectos, “se entiende por vehículo motorizado aquél que normalmente está destinado a desplazarse en el medio terrestre, con propulsión propia, que se encuentre por su naturaleza destinado al transporte o traslado de personas o cosas y sujeto a la obligación de obtener permiso de circulación para transitar.


Los remolques, acoplados, casas rodantes u otros similares, que carezcan de propulsión pero que circulen por vías públicas, también se considerarán como vehículos motorizados para los efectos de la ley, debiendo contar con el seguro obligatorio adicional correspondiente.”


La obligación de contratar el seguro recaerá sobre el propietario del vehículo. La obligación consiste en contratar un seguro y que las empresas paguen.


No obstante, no siempre se cumple, o no siempre nos encontramos ante gente seria o responsable, existiendo indiferencia por la obligación de contratar los seguros para responder de los daños y perjuicios sufridos, o bien, dolosamente se elude este deber legal.


En varios casos, se observa una verdadera impunidad en la responsabilidad, y no hay indemnización o reparación debido a que el vehículo que provocó el accidente, se da a la fuga o simplemente la póliza está vencida o no tiene seguro y no hay devolución, en estas tres situaciones.


El año 2003, se produjeron 50.465 accidentados. De estos 48.678 son lesionados. Y 1.787 son fallecidos La proyección de accidentados para el presente año superará en demasía los 50.000 y los fallecidos, superarían los 2.000.


Por otro lado, hay un número de 6.000 víctimas que no podrán hacer uso del seguro por los motivos antes señalados. Mas de un 10%. Estas víctimas no pueden quedar sin reparación y en el hecho, si pueden quedar si no se repara y resuelve la situación.


Lo más grave es que el 60% de las victimas son personas pobres y de extrema pobreza.


Teniendo presente que respecto a otros países como los europeos, estamos bastante atrasados porque en ellos están protegidas las víctimas de accidentes de tránsito en las circunstancias o situaciones antes señaladas. Por ejemplo, en España existe el consorcio de Compensación de Seguro que protege a las víctimas de conductores desconocidos o sin seguro; en Bélgica también existe un Fondo Común de Garantía Automotriz creado en el año 1957, que también protege a las víctimas de vehículos desconocidos o sin seguro; en Francia, existe la Organización de Interés Público “La Prevention Routiere” creada en 1991 y desde 1995 recibe una contribución obligatoria del 0,5 del volumen de primas del seguro de automóviles y también podemos encontrar en América en el caso de Bolivia, que existe un Fondo de Compensación que se llama Fiso, Fondo de Indemnización de Seguro Obligatorio y en Colombia existe el Fosiga, Fondo de Solidaridad y Garantía.


Debe buscarse entonces, una fórmula que le garantice una indemnización y la reparación correspondiente.


Por eso se sugiere, crear un Fondo Solidario que apoye a los afectados y sus familiares, en los casos anteriormente señalados, a través de aportes de cargo de las compañías de seguros que venden esta cobertura.


Es por ello es que vengo en proponer el siguiente

PROYECTO DE LEY


Artículo único.- Modificase la ley Nº 18.490, sobre seguro obligatorio de accidentes personales causados por la circulación de vehículos motorizados:


N° 1.- Agréguese en el artículo 3 el siguiente inciso final: “no obstante lo anterior, se requiere seguro para el caso de que estos vehículos a motor transiten por vías terrestres de uso público o privado, donde también transiten peatones, vehículos y ciclistas que pudieren estar en eventual riesgo”.


N° 2.- Agréguese al final del artículo 12 los siguientes incisos: “las personas víctimas de un accidente de tránsito ocasionado por un vehículo desconocido o sin seguro, tendrán los beneficios de este seguro y cada compañía a prorrata de sus ventas, responderá. El servicio médico legal determinará si las lesiones y/o la muerte de una persona son producto del daño ocasionado por ese vehículo motorizado.


Las compañías de seguros podrán organizarse libremente y crear un fondo solidario administrado por ellas, que se financiará con los aportes de cada compañía con un mínimo del 0,5% a un máximo del 5% de sus ventas y de acuerdo a su siniestralidad podrán rebajar su aporte al fondo, a fin de responder frente a los accidentes ocasionados por vehículos desconocidos, sin seguro, o en casos de póliza vencida, póliza falsificada y otras causas. Esto, sin perjuicio del derecho a repetir frente a los responsables.


N° 3.- Agréguese al final del número 4 del artículo 25 el siguiente inciso:


“Las Compañías de seguro podrán celebrar convenios con los centros hospitalarios y de rescate privado para otorgar las atenciones médicas ambulatorias y otras necesarias para los lesionados por causa del accidente.


No obstante, una vez estabilizado el accidentado podrá permanecer en este centro si lo desea o trasladarse.”.

PDC: Partido Demócrata Cristiano; PPD: Partido Por la Democracia; UDI: Unión Demócrata Independiente; �RN: Renovación Nacional; PS: Partido Socialista; UCCP: Unión Centro Centro Progresista; PRSD: Partido Radical Social Demócrata, e IND: Independiente.


� En la columna “información adicional”, los Estados Partes pueden consignar información adicional tal como designación, modelo o cualquier otra información que consideren pertinente. También pueden utilizar esa columna para explicar o aclarar aspectos relacionados con la adquisición. 


Los Estados Partes que no tengan nada que comunicar deberán presentar un “informe nulo” en que se señale claramente que no hubo importaciones de ninguna de las categorías durante el año calendario.


� En la columna “información adicional”, los Estados Partes pueden consignar información adicional tal como designación, modelo o cualquier otra información que consideren pertinente. También pueden utilizar esa columna para explicar o aclarar aspectos relacionados con la adquisición. Los Estados Partes que no tengan nada que comunicar deberán presentar un “informe nulo” en que se señale claramente que no hubo importaciones de ninguna de las categorías durante el año calendario.


� En la columna “información adicional”, los Estados Partes pueden consignar información adicional tal como designación, modelo o cualquier otra información que consideren pertinente. También pueden utilizar esa columna para explicar o aclarar aspectos relacionados con la adquisición.


� En la columna “información adicional”, los Estados Partes pueden consignar información adicional tal como designación, modelo o cualquier otra información que consideren pertinente. También pueden utilizar esa columna para explicar o aclarar aspectos relacionados con la adquisición.
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